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da 1 佛陀 的 智慧 Mha Buddhas Wisdom easet debba 


三 iR f< Tisarañna:/ Three Refages u a aa dd sepes sn D Rene e perde ute Mn yasa ha enei daya ek 


HA Ká [3 b s z d 不 $e 道 中 ! Dhammapariyaya / Follow the Way from Buddhas.............................. 


Jf. 第 一 篇 7B m ep it SE Samyuttanikaya / The Grouped Discourses.............. sss 


第 一 品 v+ 所 食 经 Khajjaniyasuttam (SN 22.79)... 
x BAAR IE Pañca anussarati......... s 77 
yz ÉAEILÉR Pañca-khandha........... ttn 12 
类 智之 如 实 B 知 见 Iq a einsa R nr ias 15 
x 法 智之 如 实 知 f natia 19 
* 法 住 短 智 之 如 实 知 见 Atitanagatapaccuppannant............................... a... 20 
y #P # 26 2 v9 Ep 28 $m š Cattaro sammappaññaya datthabbam......................... 21 


| 


地 地 地 地 地 地 y 


3 W 3 SW 34 3 
ER gin 


` 
- 


~ 第 3 页 共 779 页 ~ 


(8 RE) Dhammapariyaya / The Pali Selected Readings 


第 + > € x 3 Fk £. i ds 正 £2 Bg. Nibbindam virajjati................ sss 24 
第 ` * x de 之 四 k: z wie LECT 智 见 Cattaro vimutta fanaqm...... 25 
第 二 品 w Z ËS É Pindolyasuttam (SN 22.80)... 30 
第 一 章 x £n €, £8 RUDI Sioi an oe N ONN AEA A E E E A 37 
第 一 € 3r [3] 党 £& vnum E——————————— 38 
第 = € y ER 18 £8 SANN doneren ———————— ———— 38 
第 四 章 x #0 T £8 VOT 1) d I R"-—-————————— H— 39 
第 Z. 章 x ER E51 £& Vinnandi seene EHE 39 
第 三 品 A APIR Vatasuttam (SN 24.1, 206)... 41 
第 四 品 w OSE Sücimukhisuttam (SN 28.10, 341)... 47 
第 五 58 Y As ERE G 现 法 经 Upavanasanditthikasuttam (SN 35.70)........................................ 53 
第 一 章 让 Suku de Rigg 54 
第 二 章 * SEG Duro ————————— h haya 57 
第 六 品 Vv EAE Ahürasuttam (SN 46.51, 232)... 61 
第 es € y£ LË š £ CO 61 
第 = 章 了 x + £j 是 分 食 Satta bojjhanga ahara................................... n... 64 
第 = 章 yx 五 É # i 食 Pañca nivarana anáhára........... essere nennen enne nennen 68 
第 四 € x + = 提 7 ik 食 Satta bojjhanga anáhara.............. esee 71 
第 七 品 w PHARA Parivayasuttam (SN 46.52, 233)... 75 
第 = 章 y 五 F3 为 十 人 79 
第 = €; (T £j 提 分 成 为 十 四 Bojjhanga catuddasa................ a... 80 
第 八 品 Y K [BA Aggisuttam (SN 46.53, 234)... 83 
第 == 章 交心 > 用 [3 时 Samaye Imam etttom sa E A E i 84 
第 = 章 yx < ML $ 时 Samaye uddhattam CE 87 
第 九 品 ** APEKI Sañgaravasuttam (SN 46.55, 236)... 90 
第 =m 章 x Z. E 水 钵 喻 Pañca nivarana udapattaüpama.............. esses 9] 

ki A — NM == = . ] 
第 一 外 È 有 党 如 色 7 Kamaragapariyutthitena...................... n eene 91 
第 一 节 È BÉ Au K X Byapadapariyutthitena............... eee ener 92 
第 = 节 È Jë BR. 2 台 A Thinamiddhapariyutthitena................ esee 94 
第 四 节 È 掉 悔 JEL x Uddhaccakukkuccapariyutthitena................. eese 95 
第 五 节 È Xt£2 JG Vicikicchapariyutthitena............... ette 97 
第 = € x š É = = €23,71 Anavarand anmvarane.s .ai nennen nnne nennen 99 
第 节 È 不 * £ &, Na kamaragapariyutthitena.............. eese eene 99 
第 二 节 €. ABRE AK Na byapadapariyutthitena.............. ns 100 
第 节 @ 不 JS $ 5 Na thinamiddhapariyutthitena................... esses 101 
第 四 节 * 不 掉 S&H Na uddhaccakukkuccapariyufthitena................... esee 103 
第 五 节 € 不 疑 水 清 Navicikicchapariyutthitena................. a aaaaaaaaaaaaaaaaaaaasasaaaaaaa 704 
第 = € eg 七 车 提 分 分 Satta DON hanea ee dn 106 


~ 第 4 页 共 179 页 ~ 


É EL F I ~ ix Follow the Way from Buddhas 5 

HL g 二 篇 ig 支 ép 225 SH Anguttaranikaya / The Further-factored DigcoH18eS sss 109 
第 一 品 w 内 NASR Ajjhattabahiddhasamyojanasutta (AN 2 了 7 709 
第 = 章 B iX 法 缘起 Savyalthinidahühis.... unciis rie eet i dee tee qay, 113 

5 一 €; r 内 外 +: 结 Dasa samyojanáni........... essent eene eterne enne rsen 114 

第 kalli 节 * 五 下 分 结 Pañcorambhagiyani samyojanàni................ s 114 

第 — 节 È 五 上 分 结 Pañcuddhambhagiyani samyojanáni.............. see 115 

第 三 € y 等 S 天 人 Samacilta devalta;i. u a nn 118 

第 n p È ARRE Hattha parisa..... ie UH RE E ERTE dE 118 

第 — 节 È bon 嘉许 Bhagava anukampam............ esses 119 

第 Ez 节 w 多 维 宇 宇宙 Araggakotinitudanamattepi titthanti.................. eset 120 

第 四 章 sr 供 A fa) ^£ ^L Santamyeva upaharam upaharissama............. eese 122 

第 E 节 六 根 清 # Srna ya ida eioiteiisedfeeaeei e tee b vate ha ens 122 

第 节 È RF 语意 S Santam TEKQWWMQmXKmi. a asnan nennen nennen 122 

第 = 节 È 不 共 法 F q Aññatitthiya nassosum.............................. ener nennen enne 123 

第 二 品 w MONEN Aneñjasuttam (AN 3.117)... 124 
第 三 品 Y E DGGBeM Aggappasadasuttam (AN 4.34)........... sss 128 
第 uu € x 信 # à 第 一 佛 Agge buddhe pasannànam............... eee 128 

第 = 章 x 信 x E 一 法 ( 八 正 道 、 še ë ) Agge dhamme................................. aaa... 129 

第 = € * 信 i 第 — fŠ Agge sanghe pasannáànam............. sese 130 

第 四 € sr 信 d a 第 m A Agge silani pasannáanam............ sess emen emere 130 
第 四 品 xv 四 瓶 喻 经 Kumbhasuttam (AN 4.103)... 132 
第 五 品 w ARS FERIAS K Upavanasuttam (AN 下 77 137 
第 六 品 w 准 提 于 童女 经 Cundisuttam (AN 5.32)... 141 
第 € x 信 # Z 一 佛 Agge buddhe pasannanam.... eene 143 

第 = € x A m E — 法 ( 八 正 道 ` še ë ) Agge dhamme pasannanan....................... 144 

第 = € li 信 i 2 第 — fŠ Agge sanghe pasannáànam........... essent 145 

第 四 €; t fé 5 a 第 一 D Agge silani pasannàánam......... sess nennen 146 
第 七 品 w 常 思 五 ERAS Abhinhapaccavekkhitabbathanasuttam (AN 5.57)...................................... 148 
第 一 章 s 42- 6 tg Mada pahmyatts ,i 149 

第 = € >° d E 唯 独 我 Na kho:ahanneVeko; mb de ae tta ne Saa er e saa uya 153 
第 八 品 w BlESENDU RSS Bhaddajisuttam (AN 5.170)... 158 
第 九 品 v+ B Kodhanasuttam (AN 7.64)0 163 
第 十 品 w 十 络 和 经 Samyojanasuttam (AN 70 了 he 773 
EE gà JU fJ 了 0 六 176 
=. BR SA ° PIR tp B? Ep ! Free circulation, welcomed posted!............... sss 179 


~ 第 5 页 共 779 ~ 


(8 EZ) Dhammapariyaya / The Pali Selected Readings 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
> ^m = -一 » N 238. h 
jt S s ROGA IS TR 2 ` IS UR DL E ` + 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


—r ba B 


£ 


Y Vayadhamma sañkhara, appamadena sampadetha. 
ud 


BUS kV, 
Jë; 自 " 精 : 进 ; 不 X 放 选 -。 
Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 
v E AR En, 
VO EE-E 


A k m 

i LAS , 
ES EE 4 上 暗 ”。 

But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


idi 
AG 8H 7, 


ec r3 see 
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啊 * | 佛 三 陀 译 的 2 $ S < 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PERRA | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
p 起 名 的 R. fe ias Ed ° 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN CIT 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 认 原 始 的 一 
[ft PE 教 法 」 是 什么 。 
However, what is... "the original teachings of Ws 
36 RRA O M 
NARRE > 
$252 78 Bs 8| -3- ERE PE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BA » ft (PRSB AXE — — 
Because they are... 
je: ° B C ñ5 : 
[ETE ` PT 1 -..... A 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec me see 
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— > 
—Š = IR “AR < Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


& RERI R- iN Bee OE 


I refuge in the Buddha; 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


5 ARX y xe" E š 
Zis RRA] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchāmi, 


PT ` X. & Mz _ _ C o o E 
六 RER HIEVRES 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
H. K x Tf Hu ng, z 
U ad E i AA | 
Be ashamed and reflection! 
Sañgham saranam gacchami, 
A 2 x B o, BLI Her Rih 
六 RRR as Erg 


I refuge in the Sangha; 
Sikkhāya tibba gāravo! 


Ah o (7 r ow ES 
ave SES 3l 2 J 2A ! 


y 
Ardent to mU xem 


`əc9 He Se 
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返 随 诸 佛 古道 一 不 元 道 跻 ! 


Dhammapariyaya / Follow the Way from Buddhas 


JL 第 一 篇” 相应 部 选读 


Samyuttanikaya / The Grouped Discourses 


第 一 品 方 ” 所 食 经 


Khajjaniyasuttam (SN 22.79) 


详 说 五 苦 — 

色 (有 所 改变 而 被 眉 壤 ) ; 
A (体验 到 感 党 ) ; 

48 (我 有 知觉 认 出 ) ; 

行 (我 决定 去 安排 ) ; 


SK (产生 知识 理解 ) o 


类 智之 如 实 知 见 > 

RD iB CELA SÉ ACE ; 

IRR ^ kL KK < OA $É ASSERERE 

Iioa jF ° RIRA AR ^ ROGER = XA ; 

dj € F E +E ” REME ^ BË PU ` ERAITTE o 
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X 法 智之 如 实 知 见 (三 法 性 ) => 
O RAMITA: 
© RA 4856 TE H ; 
© 


ER ZAR PE 25 PE o 


X 法 住 智 之 如 实 知 上 内 — 

过 去 、(2) 未 来 、(3) RE: 

内 、(5) 外 ;(6) 粗 、(7) $m ; 

8) 2 ` (9) RE ; (0 SE 00) ut s 

(2) — i7 Z ARA : 此 非 我 所 、 此 非 我 、 此 非 我 本 钵 。 


霓 五 将 之 四 看 访 而 离 贪 (ERR) > 
减 而 不 增 (yk rak) ; 
拾 而 不 取 (Br= 32) ; 
退 而 不 近 (BRE) ; 
ERRE (MRR) 。 


O @ OF 


dr (BERARAS) MERR > 


又 展 患 於 此 识 ; 

REMER ; 

SET UnIERERR ; 

ERRAR ERRE ; 

RERA (WEE) : RARA ° 


00000000R 
A 
F 


© 
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Z $ < E Sivas BZ RR R D> 
WERK (LER) ; 
KERER (EMT 2) ; 
asal pushpa P 

BEIKURGE (COBRAR) ° 


Ñ Pb P: 


79. Savatthinidanam. 


[ 南 * 时 ~ og] 住人 金光 * 城 因缘。 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va anekavihitam pubbenivasam anussaramana 
sg. Iy: ! IP  GQERIRILPU]O SC 2462 4622 
(LEEREN 


pond sabbete paficupadanakkhandhe anussaranti etesam va afifiataram. 


£4, RIDE EISb6—-WalgeeJRiRe. 或 & 随 4 


Javan 


第 一 草 


[es na EX G3 I+ 


Panca anussarati 


Katame pañca? 
FFE 22 b ( RRodE^dESIEdd€mmI) HEsz ? 


‘Evamrupo ahosim atitamaddhanan ti 一 
anussarati. 


O Well Wt: 『 Reiko, Armir ét 
者 #1 B| E- 2; 6: 


iti va hi, bhikkhave, anussaramano rüpamyeva 


`Evamvedano ahosim atitamaddhanan'ti 一 
anussarati. 


© i £m2hÉill gel 『 RAB ka, 8 yal t Ses 


š r5 
Apo Urg- 25 S= 


iti vā hi, bhikkhave, anussaramāno vedanamyeva 


`Evamsañño ahosim atitamaddhanan'ti... 
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© Hamri! de: T 我 # 於 * 通 8 去 4 世 ”， 
者 所 RERS AR. 
'evamsankharo ahosim atitamaddhanan ti... 
Hibil 谓 * : 『 Qp Si ear 
Apo AeA St 


`evamviññano ahosim atitamaddhanan'ti 一 


anussarati”. 
b: b m l SS 
EE aje ja M -A 2 SX [o] 


A — == 


S5 = 3 


E EAEE] SESE, 


ot 


zo Tie Pafica-khandha 


"Kifica, bhikkhave, rüpam vadetha? 


@ mthi! 名 


0 为 x. 
L£ ZJ A 


T Gp dpRO PENR? 


Ruppatiti kho, bhikkhave, tasma 'rüpan'ti vuccati. 


sx IL f š 


A = PF 


° 


Kena ruppati? 


#8 = PT £ pt CL PESE + FE 


PAS Sa pk EQ PET 


$1 


A y 


+ >` 


2325 EHRE? 


Sitenapi ruppati, unhenapi ruppati, jighacchayapi ruppati, pipasayapi ruppati, 


damsamakasavatatapasarisapasamphassenapi [... 


7, 
zr 


(1) iA: KAA, 


(2) he As AERE, 

(3) the 8]; SU RRS, 

(4) hr H: 252 

(5) We 8]; kay heu. 
1&2. Arres UL fq 


APET EISE EQ Per CD 


E =P: pt F SE T 3k SS Des ; 

Ar Fers A T k SIS 
APET ES mI 
JKAZRÍ. BER kere z + EA 
ss r pa: Cs 
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故人 名 2 为 
9 >x L, SJ A 


Aril Mab 


Aril Erir 


iti va hi, bhikkhave, anussaramano viññanameva 


Arin a 


sirimsapasamphassenapi (sl. pi.)] ruppati. 
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Ruppatiti kho, bhikkhave, tasma 'rüpan'ti vuccati. 
Fi boil AAMAR Dm dARAEIZU. SLAA 
Gs , 


"Kifica, bhikkhave, vedanam vadetha? 


O Himki! LAI T ga do eRe? 


Vedayatiti kho, bhikkhave, tasma 'vedana'ti vuccati. 


BÉ 体 : 验 5 到 ?2 感 5 沉 $b， KAELAS É Eu o. 


Kifica vedayati? 
jS Eo Bo REL pH re Es ? 
Sukhampi vedayati, dukkhampi vedayati, adukkhamasukhampi vedayati. 
Boa RS EL 体验 到 2 感觉 车 XY、 S cE esa 
BURFI RDE, 


Vedayatiti kho, bhikkhave, tasma 'vedana'ti vuccati. 
Ail TESEASEIDBIASOGEL dt EIAS V 受 2J 。 
"Kifica, bhikkhave, saññam vadetha? 


O Hot EI! 名 ?为 %『 想到 dto MEHR 


ev mv 一 


Sañjanatiti kho, bhikkhave, tasma 'safifia'ti vuccati. 
HM by: ! 我 有 z 知 : 党 $ 认 3 出 :， 故 ( 名 ?为 *『 想到 
Kifica safijanati? 


我 有 xz 知 : 沉 & 认 出 者， ENRE? 


Nilampi safijanati, pitakampi sañjanati, lohitakampi safijanati, odatampi safijanati. 


(1) REA zk RLRE A ， 
(2) REA de RLRE XS 
(3) REA sus TIRDA ; 
(4) 我 有 zz 知 : RLRE EAE, 


一 第 13 页 共 179 页 ~ 


74 (£F iE 2$) Dhammapariyaya / The Pali Selected Readings 


w w =. 


Sañjanatiti kho, bhikkhave, tasmā `sañña'ti vuccati. 


ru 1 我 5 有 z 知 : 党} 认 5 出 i:， 故 4 名 ?为 < 『 RL 


“Kifica, bhikkhave, sañkhare ea 


O iehi! gAs CU KG Lp 者 ENR? 


Sankhatamabhisankharontiti kho, bhikkhave, tasma 'sankhara'ti vuccati. 


behi! RAAZ ASi gE, kee V ir 


Kifica sahkhatamabhisankharonti? 


我 # 决 & 定 去 $ 安 * 排 和 者 #， eRe ? 


Rupam rupattaya [rupatthaya (ka.)] saħkhatamabhisaħkharonti, 


对 & 论 "自身 5 rs, 我 # 决 $ 定 去 $ 安 。 排 和 # 形 二 色 ; 


vedanam vedanattaya sañkhatamabhisankharonti, 


3 74 ZA 、 T RS RE E s 2 Ë A& LE « SAP ° 
JAA A RERS ZR, QU TALL E £ 3⁄5 gg x 


safifiam safifiattaya sakhatamabhisankharonti, 


EETA É ud 8 ikv. AZ IARE 4S4 Js dB LIESS 


sarnkhare sankharattaya sankhatamabhisankharonti, 


BHRGMEÉEUNELUGIAAS, Epi RSE EMLAS 


ññanam viññanattaya sankhatamabhisañkharonti. 


n 对 4 认 " 自 " 身 5 知 : 识 "， Sepu Kt Eo db c. 


Sankhatamabhisankharontiti kho, bhikkhave, tasma 'sankhara'ti vuccati. 


M yfi RERI ASR AE, 故 和 名 2 为 * 


— 


mL 


"Kifica, bhikkhave, viññanam n 


© zmoti! £255 Ug X8 EHR? 


Vijanatiti kho, bhikkhave, tasma `viññanan'ti vuccati. 


HS behi! ELE Aea 故 和 名 2 为 # U S=] 


Kiñca vijanati? 
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产生 ? 知 : 识 ”理解 者 fs， ENRE ? 
Ambilampi vijanati, tittakampi vijanati, katukampi vijanati, madhurampi vijanati, kharikampi 
vijanati, akharikampi vijanati, lonikampi vijanati, alonikampi vijanati. 
(1) 产生 ? 知 : 识 " 理解 #4 酸 $ ，; 
(2) $ E; go a E ARET; 
(3) 产 和 生 7 知 : 识 ” 理解 * 辣 4 ; 
(4) ÆSA? kus SRU PE E SS ; 
(5) P + k; 知 * SUPE ATLAS; 
(6) É + k; kus dc FEARIOR CARS; 
(7) 产生? 知 * SR PRE A a BR 2; 
(8) Eb Æ? kus SRE ELA AS o 


Vijanatiti kho, bhikkhave, tasma `viññananti vuccati. 


Witri ! Etik GRON MOL SALAS 『 Weg 。 


ASI wr XARROD = T— 
第 二 草 or ELER knajami 

“Tatra, bhikkhave, sutava ariyasavako iti patisaficikkhati 一 
sx b hil 33b Bem ltd, 用 3Xp& 是 ~ 思 ^ 择 了 : 


"aham kho etarahi rupena khajjami. 
@ 7 (0 现今 :我 以 -~ (CRBSERRYRS EI Gg kul Et IE) 
@ AE M. 
Atitampaham addhanam evameva rüpena khajjim, 


Bikir, 我 同名 样 以 - 色 和 为 * 食 7 物 x ，; 


seyyathapi etarahi paccuppannena rupena khajjami. 


Ebit, 现今 ;我 以 - 色 $ 为 + 食 " 物 x。 


Ahañceva kho pana anagatam rupam abhinandeyyam, 


Q) sks, 我 以 -未 * 来 4 之 : 色 全 为 & 炊 $ 喜 二 ; 
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anagatampaham addhanam evameva rüpena khajjeyyam, 


RIRI, — ASBDGESACÉSAVECOEM ; 


seyyathapi etarahi paccuppannena rupena khajjamriti. 


Eii, 现今 :我 # 以 - 色 $ 为 < 食物 *。 J 


So iti patisankhaya atitasmim rupasmim anapekkho hoti; 


(3) Roier ern E, 则 4 不 % 磊 4 於 " 遇 去 $$ 之 + G> ; 


anagatam rupam nabhinandati; 


PLR S rqu AIRES; 


paccuppannassa rupassa nibbidaya viragaya nirodhaya patipanno hoti. 
AIRE Fr Er G6 ALEAR a. AEA 
Ai, Wes iB 
“Aham kho etarahi vedanaya khajjami. 
@ 『 (1) 现 5 今 :我 以- ( Waira] 
物 *。 


= 
M 
& 
Xp 


Atitampaham addhanam evameva vedanaya khajjim, 


` « š > —35 E M > A 2 EE 
Bikor, ”我 全 同 支 样 志 以 -~ 受 六 为 入 食物 < 


seyyathapi etarahi paccuppannaya vedanaya khajjami. 


Eitt, 现今 ;我 以 - 受 为 + 食 " 物 *。 


Ahañceva kho pana anagatam vedanam abhinandeyyam; 


(2) sR”, DU Ki 22 ERAUEÉGES 


anagatampaham addhanam evameva vedanaya khajjeyyam, 


Rikin, 我 同样 :以 - 受 为 + 食物 x ; 


seyyathapi etarahi paccuppannaya vedanaya khajjamiti. 


Pj, 现今 ;我 # 以 - 受 % 为 + 食 " 物 *。 I 


So iti patisankhaya atitaya vedanaya anapekkho hoti; 
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(3) f^ 34e? 28 Ee Xr, — RIIORBÉRSZSGBILAES IZ SEE ; 


anagatam vedanam nabhinandati; 


TiÓÉHÓRL s: Pukkie ER I 


paccuppannaya vedanaya nibbidaya viragaya nirodhaya patipanno hoti. 
AWUELY4ITRUdRLRAERA RR Aera MaRa BED 
FEN Bh 311.182 


eu ruv 一 


"Aham a etarahi saññaya khajjami...pe... 

e 『 (1) il 我 和 以 ~ ( 我 有 zz 知 : RLR 42.) GLAS 
Bikor, ”我 宇 同 二 样 三 以 - 想 三 为 有 食物 < ， 

女 ; 


正当 x p DAS | 想 : LARA rM. 
(2) 8 v M A JA Et: ES; 


LO RjORRÉRCAMOGBIAGS Ij; 


aham kho etarahi sankharehi khajjami. 
O T0) 现 5 今 :我 以 ~ ( Rekiz kokak) 行为 * 


Atitampaham addhanam evameva sankharehi khajjim, 


Bikor, Re Miike iTA Rr ; 


seyyathapi etarahi paccuppannehi sañkharehi khajjamiti. 


EB IAE ASUCHIAUECUER. 


Ahaficeva kho pana anagate sankhare abhinandeyyam; 
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A^ 一 ` ` ° 
(2) ikr, 我 和 以 -> 未 有 来 多 之 * 行 二 为 & 坎 $ 喜 工 ; 


anagatampaham addhanam evameva sankharehi khajjeyyam, 


kikir, RM rI Aa ; 


seyyathapi etarahi paccuppannehi sankharehi khajjāmī'ti. 


Esin, B Ai REMITA A —] 


So iti patisankhaya atitesu saħkhāresu anapekkho hoti; 


(3) 2462288 HET, 则 ?不 2 顾 $ 於 "过 去 $5 之: 行 5 ，; 


anagate sankhare nabhinandati; 


Flg EI RiR e TS 


paccuppannanam sankharanam nibbidaya viragaya nirodhaya patipanno hoti. 
HLA TF EL AE fT B|E 2 YE ER AED 
$5. Mias r iñ 2 


mr 


e [ (1) ALAS TPE Q1 TTTESM ako 为 * 


Atitampi addhanam evameva vififianena khajjim, 
Bikir, 我 同样 :以 - 识 ” 为 + 食 " 物 x ; 


av ru 一 


seyyathapi etarahi paccuppannena vinnanena khajjami. 


Erit, 现 5 今 :我 以 - 识 ” 为 + 食 " 物 x。 


Ahañceva kho pana anagatam vififianam abhinandeyyam; 
(2) dis, ip CU Kt iZ CACERES: 
anagatampaham addhanam evameva viññanena khajjeyyam, 
KIRE, 我 同样 :以 - 识 " 为 + 食 " 物 *，; 


ev ev 一 


seyyathapi etarahi paccuppannena vinnanena khajjamriti. 


Erter, J> 25 RAA 识 为 + 食 ” 物 x。 J 
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av vv 一 


So iti patisankhaya atitasmim vinnanasmim anapekkho hoti; 


(G) Repent osa Er. 则 不 :> 顾 % 於 * 通 :去 5 之 ， 识 ” 


anagatam viññanam nabhinandati; 
Td ÉCRIRE SR i; 


ppm viññanassa nibbidaya viragaya nirodhaya patipanno hoti. 


HIRE 下 已 -存在 ?之 : 识 "， PBJP er eje Rc. o HET 


- WeZ r J 


第 四 草 x AELE, Anana 


"Tam kim maññatha, bhikkhave, rüpam niccam va aniccam va’ti? 
| eni mom b Zà GE Gs X --4dwR4pe? 色 全 是 > 常生 HR. ? a” 
AK CHE ? J 


"Aniccam, bhante”. 
| kekse) Errr, | 


"Yam pananiccam dukkham va tam sukham va"ti? 


AK BO Æ EIR? ÆRA? | 
"Dukkham, bhante". 
| K+! XEM | 


"Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu tam samanupassitum — ‘etam 
mama, esohamasmi, eso me atta"'ti? 


FIR i EL 4c Zekës, fue Joe 
是 ”我 所 名 、 ”此 ?是 一 我 全 o HBe? | 
"No hetam, bhante”. 


[ Kite pi ^. ! Frer, | 


"Vedana ... sañña... sankhara... vififianam niccam va aniccam va’ti? 


[ EK > Kx ! wr? AA -— 4m AE? 1 & x... vx 78 - 
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¿= iib HL. gR- 日 党 
RS... 识 " 是 ”第 和 4 耶 : ? 是 "无 “第 大 耶 = ? | 


"Aniccam, bhante". 


| Xtf&t ! 是 = 无 x 常 不 。 | 


"Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va"ti? 


| ERLA, ACETH? Are? | 


“Dukkham, bhante”. 
| KEREL 是 "车 %。 | 


"Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, kallam nu tam samanupassitum — ‘etam 
mama, i eso me atta”ti? 


X iERISULC4AE q Arsh jk? -者 E» 『 ybr 
PRA. 此 + 是 我 Jr ke Kg M? | 


"No hetam, bhante”. 


| Keike ! Fate, | 


SEG t AES LUSAN 


Atitanàgatapaccuppannam 


"Tasmatiha, bhikkhave, yam kifici rüpam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha va 
olarikam va sukhumam va hinam va e va yam dure santike va, sabbam rüpam — 


Ee, HAWAI! BRT Es | 


0) 过 去 iS、 (2) kiki (3) 现在 ; 
(4) Ñ+ (5) M; 
(e) 2. (7) 细 工 ; 
(8) 42. (9) BL; 
(0 z&o. M) ii; 
(2) —— Jy 之 多 
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'netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti evametam yathabhütam sammappaññaya 
datthabbam. 


『 比 * 非 i 我 所、 此 * 非 我、 JbSGER 2 2995 1 
如 a 是”! Jë; ESRR, fet YEER; 


Ya kaci vedana... ya kaci sañña... ye keci sankhara... yam kifici viññanam 
atitanagatapaccuppannam...pe... yam düre santike va, sabbam viññanam — 


T P iss AL e 
rag: Gr & x... ecc 78... ecc 11 z... ecc 识 ” ° 


(4) Nx, (5) ^; 
( 32: (7) 2m ; 
(8) 25, (9 Nu 
(0 ike, (0 302; 
() 一 切 : 之 * 受 8 … 起 E de. 


‘netam mama, nesohamasmi, na meso atta'ti evametam yathabhütam sammappafifiaya 
datthabbam". 


[Í 此 * 非 5 我 & 所 和、 此 * 非 我、 MrJ RERA 1 
如 x 是! JÉIVASGEREÉL dev Ar 4ELERI 


第 六 草 x Ahem 


Cattaro sammappannaya datthabbam 


“Ayam vuccati, bhikkhave, ariyasavako 
sx b hil rir U yr £A 
apacinati, no acinati; 


WERL 


JBRXU (due) MRKA: ; 


pajahati [no (sī.)], na upādiyati; 


@ 4&7 TRIB ie ( m5m623) mu Ste Ue ; 


visineti [no (si.)], na ussineti; 


~ 第 21 页 X1798 ~ 


21 


22 (8 EZ) Dhammapariyaya / The Pali Selected Readings 


© 退去 而 < 不 2 近 : rike ( PREA) 而 < 不 2 亲近 ; 


vidhüpeti [no (si.)], na sandhüpeti. 
D BED fq de LGES 
3) WRR A, 


Kiñca apacināti, no ācināti? 


@ eiar Ú Asks (RR) RR E? 


Rūpam apacināti, no ācināti; 


(1) JRiÀR CRR tee (2R  meRÉEG 1 


pu 


HOÀ (deb) Gier (REG MRR; 


safifiam... 
(3) ER ( fria) IAE (mee EDD mec es; 


sankhare... 


(4) JRIXXL ( E50) UTR ( zeri) 而 * 不 % 收 2 集 *; 


viññanam apacinati, no acinati. 


(5) i (Aizko GO ( 之 : 知 : 识 ”) 而 x 不 % 收 2 集 * 


Kiñca pajahati, na upadiyati? 


O Eigr T eis ( 三 $ 恶 :器 5) mu takes] HRe 


Rupam pajahati, na upadiyati; 


1) ders ( 5258042) és ( Z 8250) 而 "不 X 执 * 取 5 ; 


vedanam... 


2) eE; ( 5/802) gi ( X ESL) 而 "不 X 雪 * 取 5 ; 


safifiam... 


3) rB (ERARD Aet (mee) SOOO; 
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sankhare... 


) $E ( E5&631) Gr ( 之 :造作 3) 而 :不 X 雪 * 取 5 ; 


viññanam pajahati, na upadiyati. 


(s) 拾 z 断 % ( 43581) 於 " 识 ”( 之 :知识 ") 而 /不 % 轨 * 取 5 


Kiñca visineti, na ussineti? 


© Eir 『 sae ( 不 % 善 5 法 5) 而 :不 8 亲 : 近 :Jj HE 4 


Rupam visineti, na ussineti; 


1) sike ( 不 % 善 5 法 i) $e ( EIS) 而 < 不 > 亲近 > ; 


vedanam... 


2) BIAR ( RIEDA) Ige ( m EGO) 而 “不 :亲近 > ; 


safifiam... 


3) ESAE ( RIRA) Ae ( me) o 而 < 不 亲近 ; 


sankhare... 


4) dp ( TARDE) IAEE ( 之 : 造 ? 作 3)  RORUAGÉS: 


nam visineti, na ussineti. 


ñan 
(5) sikt ( RESET) Gecko ( 之 * 知 * 识 ”) mU RAR if 


viñ 


Kiñca vidhüpeti, na sandhüpeti? 
O (RPXECO T AEEA ( @ PSS 35) mu RS 
X: Me? 
Rupam vidhüpeti, na sandhüpeti; 
WOWIXDS- (dededeg)a) tee (IgE 
mpige 8 


pen 
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— 
) BE" H: RAT ( =n pi) 08S ( má 
PONAM Br; 
sañkhare... 
BE PEHL ( ERG) GTE ( 之 :造作 2) 
f 8138 XE 习 工 ; 


ññanam vidhüpeti, na sandhüpeti. 


m 
9 WONIXSSo (Ecke) Gtdbe (eed) 


第 七 草 x BBREIILIEBIRS 


Nibbindam virajjati 


“Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako 


HibtÉI! 4daHemeXn4eqo,  dhhhioge 


rüpasmimpi nibbindati, 


O PLE XEIze 665; 


vedanayapi... 


@ 又 x 厄 = 串 $ 於 "此 * 受 & 1 


saññayapi... 


© she REL; 


sankharesupi... 


© lrs BiA dbr ; 


` 


viññanasmimpi nibbindati. 


@ 又 z 懈 s 患 5 於 " 此 * 识 7”; 


Nibbindam virajjati; 
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BEES n -z a, 4 ° 
@ Bis S # fq. BR ES , 


viraga vimuccati. 


C H Asme (GEB) Øi; 


Vimuttasmim vimuttamiti ñanam hoti. 


( E>) ARI me EM T. 


`Khina Jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya'ti pajānāti. 
© IEZA ( & A x xaT A a) : [ jk; 已 Ë 1 al AS 行 三 已 > 
32; 应 z 作 于 已 ~ 办 838， 不 X 受 和 后 和 有 过 1 J 


第 八 草 x ën tm. UEP Sie BE €5 Fo 


Cattaro vimutta ñanam 


"Ayam vuccati, bhikkhave, bhikkhu 
wtgb*gS 1 en A DC $2294 


nevacinati na apacinati, apacinitva thito 
O ERES ( E56) meks, MER RR 
ASRA ( @ kau) bei o ; 


neva pajahati na upadiyati, pajahitva thito 
© Bo (EBAR) mote. 则 ?不 % 拾 5 不 Y 取 5 一 一 
既 +* 不 % 拾 2 断 4 ( 三 $ 恶 :如 5 ) 也 # 不 % 执 * 取 $$ ; 


neva visineti na ussineti, visinetva thito 
@ 已 - 速 # 离 和 ( Rink)  dgeedEt, 则 2 不 % 退 4 不 XY 近 : 一 一 
SR RAE ( 不 XY 善 5 法 5) 也 不 % 新 : 近 ，; 


neva vidhupeti na sandhupeti. Vidhupetva thito 

@ eW kI gu ( rR Fi) 
Xi. Pilisi MSR AE p g 习 工 
le S 138 g: E 


< 
T 
- 
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kifica nevacinati na apacinati? Apacinitva thito 


O 什 5 记 i 是 ~『 P B D> 


EED T 


HRe ? 


( Z= @ ke) 


rupam nevacinati na apacinati; apacinitva thito 


0) C TB A 


( 


Zw JE 


iññanam nevacinati na apacinati. Apacinitva thito 


n Ë 18 > 


EUE EL: ES JALIN > 


( 


AE 
luna ES LS EA 


kiñca neva pajahati na upadiyati? Pajahitva thito 


O Treks T CoeeBn 
HRe ? 


j& ERU 


— A = 
( £ Bm. = 2 


E 
u 
2 


rupam neva pajahati na upadiyati; pajahitva thito 


(1) Et 


RI- BERE Bi 2 


vedanam... 


二 A A 
— 5 j T 


< E S£ 色 ,全 
5 
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( 之 : 知 : 识 7”) 


AELE 


saññam... 


(3) -46r B+ ( =P= XL) 
— T 
— 5 


sankhare... 
(4) e-em ( 580342) Ge p ( 2e) 
aebna ( —5m0452) "n" xS; 


ififia 


ññanam neva pajahati na upadiyati. Pajahitva thito 
(°) D-re ( =s E= 385) aio (mede) 
AASR (Es BeA brrr, 


kifica neva visineti na ussineti? Visinetva thito 


© ru T 8ouxSAER ( 
E Rug HRe? 


善 5 法 5 ) ft, 


ro neva visineti na ussineti; visinetva thito 
(1) E-GESEE^ ( RŽ rkr) 
RJ SR RAE ( RLA) 


JAY ES 
BER? Sl. 党 ibn ; 


vedanam... 
(2) E" 3k*NE* ( 不 Ed 
A]LBESRIGESEÉRC ( 不 % 善 5 法 


safifiam... 
(3) E. BE 


( + ` T AER 法 v) 
PERLER R s AE 7 


4 
( E ERIT) 
sankhare... 
(4) E-3k9EE^ (不 Cree FAITE ( 之 :造作 2) 
A|JLBELSTRGEGARÉ^ ( Rk 


iñña 


nnanam neva visineti na sn Visinetva thito 
e D-RE ( RSAT) FoRo ( — P 
则 芋 既 上 不 % 速 # 训 ( — 也 z 不 4 亲近 :+。 
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TEM fit, 


TEM fit, 
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kifica neva vidhüpeti na sandhüpeti? Vidhüpetva thito 
O tegian l e-e Egl ( ECEDRRES) mE 
R]tRERtEÓ. Pilisi He? 


Pos neva vidhüpeti na sandhüpeti; Vr die thito 

(1) L-ART (Erde AGES) tree (xd 
HU) medi BÜCHER R T ( rS IRR XD 
bemIdÉlkELCGHT; 


vedanam... 

(2) L-A BORED ( EeW de) tede ( mH 
AR) mu dk, "m PEST RE A RAT ( Ee RES) 
EES 习 工 


`. 


saññam... 

(3) C-BE-B)S LU ( ERDRE) $0082 ( 之 * 知 * 
$52) mAs, "n STRE A RET (XURUCRSES 
AEE es ; 


习习 


sankhare... 


(4) P. BR p; E: H- ( € 
Tfeg&) 而 上 住人 BERAR? pil 


vinnanam neva vidhüpeti na en Vidhüpetva thito 

(5) -àt PS ES Wo ( EUER E ) Phe ( 之 * 知 * 
识 ”) met, al DESTRIABEMBEIDXIHA ( 爱 " 乐 2 染 5 著 2) 
也 去 不 vim LE 3E 看 

evamvimuttacittam kho, bhikkhave, bhikkhum sainda deva sabrahmaka sapajapatika arakava 
namassanti 一 


F b2 ti l 如 是 eMABRLHBLEIES ÉL, U SSE 
ESA iqi (brt) Io dH AL, Prei " 
版 * 依 -。 | 
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“Namo te purisajafifia, namo te purisuttama; 
(1531888. : 
| jin ei ERA B nTAX EAD 人 3 


Yassa te nabhijanama, yampi nissaya jhayasr'ti. 


EIRA iS” TERES goo ite ] 


r5 


sattamam. 


所 食 经 一 所 食品 ， 第 七 经 终 


29 


~ KÆ + HAM Khajjaniyasutta By fe ££) (SN 22.79) 
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第 二 品 x £d 


Pindolyasuttam (SN 22.80) 


80. Ekam samayam bhagava sakkesu viharati kapilavatthusmim nigrodharame. 
Wege OYE ei gez hi RR Lu 844 t 
z 


Atha kho bhagava kismificideva pakarane bhikkhusangham panametva pubbanhasamayam 
nivasetva k kapilavatthum pindaya pavisi. 


时 ~， Y Pt rabi erdkt eb 6 3 245 m Rd 
Ti. pe &-, ADW, COELIUS LUE 


Kapilavatthusmim e caritva pacchabhattam pindapatapatikkanto yena mahavanam 


{Trisum ES "To EU. der WLES Arr Ez 
XS, dpud H 2d A 


Mahavanam ajjhogahetva beluvalatthikaya müle divaviharam nisidi. 


AGORSARLABEXMSELAGEILIERGIEIAHSTIL, AIEA pen, 


Atha kho bhagavato rahogatassa patisallinassa evam cetaso parivitakko udapadi — 


时 ~， Eri Ae areare Ay2 : 


"maya kho bhikkhusangho pabalho. Santettha bhikkhū nava acirapabbajita adhunagata imam 
dhammavinayam. 


| Re RLE i RA,  d3gte ELA rA 23 zb 
Éi, 出 4 家 不 XY 久 %， 初 5 入 & 此 * 法 F 与 " 律 外 ， 


9 


Tesam mamam apassantanam siya aññathattam siya viparinamo. 


d AEDORRRGIASB ALALIA, 或 5 生 ? 变易 -。 


Seyyathapi nama vacchassa tarunassa mataram apassantassa siya afifiathattam siya 
viparinamo, 


猫 = 如 2 幼 z 征 :不 % 见 3 母 \， 或 E 生 7 别 2 办 -， ASELA 
evameva santettha bhikkhu nava acirapabbajita adhunagata imam dhammavinayam tesam 
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mamam apassantanam siya afifiathattam siya viparinamo. 
dufitcjYóC AGORA I AGISHSYMÉL, 出 和 家 1 d s 初 
入 此 * 法 F 组 S sos WFR? RRS, B% EZ m]; 2 i AVE 


P iA 日 ` 
2 5, 


Seyyathapi nama bijanam tarunanam udakam alabhantanam siya aññathattam siya 
viparinamo, 


Jardin pE 不 2 得 2 水 和 或 和 4 生 ? 别 办 ~-， 或 5 生 7 5⁄2 2. 


evameva santettha...pe... tesam mamam alabhantanam dassanaya siya aññathattam siya 
viparinamo. 


mler br kt zas 25 Z sht yf, WiK RSA, dw 


o UE 2 rye 或 3S 生 7 别 # 屋 ~， 或 
生变 # 易 -，” 猫 如 8 种 夫子 * 不 2 得 2 水 & Ikin] m. 或 


P Bh Bo 
#7 2.252 ° 


Yamnunaham yatheva maya pubbe bhikkhusañgho anuggahito, evameva etarahi 
anugganheyyam bhikkhusanghan"ti. 


AUTOmVADAECMEORSIETEIXG, EA iz She JR S r 
IA. | 


p 


Atha kho brahma sahampati bhagavato cetasa cetoparivitakkamannaya — seyyathapi nama 
balava puriso samifijitam [sammifijitam (si. sya. kam. pi.)] va baham pasareyya pasaritam va 
baham samifijeyya evameva — brahmaloke antarahito bhagavato purato Medie 


BO Kb RERGSAG, 知 : 世 ” 尊 1 心 ? 之 * Miah E 
debe ce eius 速 4 没 % 於 " 楚 5 天 $ 界 $ 
现 ; 认 -世尊 ?之 :前 5 


Atha kho brahma sahampati ekamsam uttarasangam karitva yena bhagava tenafijalim 
panametva bhagavantam etadavoca — 


BS CAI EESK, Mastar bX-z2—- Hi, e*t 
奉 三 世尊 三， A a 
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"evametam, bhagava; evametam, sugata! Bhagavato, bhante, bhikkhusangho pabalho. 
| 世尊 3 | 如 & 是 "， 善 # 逝 ”1! 如 是 "。 Keike ! 世尊 3 
FELE Rš u> Él. 


Santettha bhikkhü nava acirapabbajita adhunagata imam dhammavinayam. Tesam 
bhagavantam apassantanam siya aññathattam siya viparinamo. 


Jb AtA 2-5 2 ibi yes, 出 4 ai Ta: Jul XA br 
Iy qea MeRi Arn, AeA) 或 生生 7 


132 B 
67 s 


Seyyathapi nama vacchassa tarunassa mataram apassantassa siya afifiathattam siya 
viparinamo, 


ffrith ARR RA — AGGEIN]LEO, SEI" Am, 


evameva santettha bhikkhü nava acirapabbajita adhunagata imam dhammavinayam tesam 
bhagavantam apassantanam siya afifiathattam siya viparinamo. 


I COGOR SAL AG HEROS S, 出 :家 ;未 < 久 #， FAN 
MrR IIE ko En Ry R qti  AGCGEDXÓILEO, AG 

PHA? A 

L 37) o 


Seyyathapi nama bijanam tarunanam udakam alabhantanam siya aññathattam siya 
viparinamo, 


JÉ4ec4BRTORHMSKR, S ki; 别 里 或 生生 2 52 2, 


evameva santettha bhikkhu nava acirapabbajita adhunagata imam dhammavinayam, tesam 
bhagavantam alabhantanam dassanaya siya afifiathattam siya viparinamo. 


iRogb0RCESEOARIHPROGUSEÉSS 出 1 家 ?未 + 久 ， ND 
此 * 法 5 与" 律 5， MOLTAR ALE, Ski RO, 
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Abhinandatu, bhante, bhagava bhikkhusangham; abhivadatu, bhante, bhagava 
bhikkhusangham. Yatheva bhagavata pubbe bhikkhusangho anuggahito, evameva etarahi 
anugganhatu pilis QA, 


Kelit] Aarbei R ERES Cu usa SSS AL 
Jh f S z Bed | Ketat 1 JE; hoy s BLS Z = Sr JR $ 
yfi K>, wre Ebi | 


Adhivasesi bhagava tunhibhavena. 


? s 、 | 
DXRIERSAAS Bev, 


Atha kho brahma sahampati bhagavato adhivasanam viditva bhagavantam abhivadetva 
padakkhinam katva tatthevantaradhayi. 


Wes iN tH kiku rl 2. ep, BAr 
EZ iBmeute B3. 


, 


Atha kho bhagava sayanhasamayam patisallana vutthito yena nigrodharamo tenupasankami; 
upasankamitva pafifiatte asane nisidi. 


时 ~， 世 ~ 尊 三 幕 & 时 ~， 由 zx 阿 " 兰若 8 而 “起 4， #|2 2493 42 
BJ, 到 和 已 ~-， Bi PRE EI, 
Nisajja kho bhagava tatharupam iddhabhisankharam abhisankhasi [abhisankharesi (sya. 


kam.) abhisankhayi (pi.), abhisankharoti (ka.)] yatha te bhikkhu (ekadvihikaya 
sarajjamanarüpa yenaham [yena bhagava (?)] tenupasankameyyum. 


BSET, riran CELL ASOi8! 变化 $。 WRR b, 
Jj E r5 ye — AEA- Be 2 83 8.2 Z = ES, P xe 


Tepi bhikkhü ) [si. sya. kam. potthakesu natthi] ekadvihikaya sarajjamanarüpa yena bhagava 
tenupasankamimsu; upasarkamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu. 


f$ hy, ERÜÉTCALGELLOATEBCHT I6. 来 多 
igo 32 Z. dEtgES.  i$BOUOo, SgEÉC-qae0 pij- 
f. 

Ekamantam nisinne kho te bhikkhü bhagava NM 一 


diABe—-mump, 世尊 3 则 了 谓 # 彼 > 诸 比 > 在 日 4 : 
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Vw — 【圆满 於 沙门 之 闵 】 


B pes. bhikkhave, ron yadidam pindolyam. 


(Hs Wri! obrar E Rr 7 


Mw 


EE UHR e v zs 


Abhisapoyam, bhikkhave, lokasmim pindolo vicarasi pattapaniti. 
Arer isaer A a, G8: j HEAR — Ide: 
SERA. ] 
Tafica kho etam, bhikkhave, kulaputta upenti atthavasika, atthavasam paticca; 
abi Ell 然而 * 知 :如 是 "理由 xz， H EBNIo Is) 
此 *， Diks A Arini arne hz, 


neva rajabhinita, na corābhinītā, na inatta, na bhayatta, na ajivikapakata; 
非 ALELA R AS, JRR AARAA R. 482 JER AA ñ tas 
zodkt, JRA RA, 非 1 A EIIN AR 


api ca kho otinnamha jatiya jaraya maraņena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upāyāsehi dukkhotinna dukkhaparetā 


a e 000 AR Gb de de i、 X O. 
FT 2 4E: a 


appeva nama imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriyā paññayethati. 
fin : AF252 4Ee br 23 rama ( KOFRA) i2 E SU= 
F 1 J 


Evam pabbajito cayam, bhikkhave, kulaputto. 
et Y^ fÉl ! rare hi Zi kog, 


So ca hoti abhijjhalu kamesu tibbasarago byapannacitto padutthamanasankappo mutthassati 
asampajano asamahito vibbhantacitto pakatindriyo. 


No m Zi z Ako Æ 7 RER: PG GER uid en EE 
TR. ES Zame PrE koe, WR au en AIL 
— J JUS SES TES 是”。 
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Seyyathapi, bhikkhave, chavalatam ubhatopadittam majjhe güthagatam, neva game 
katthattham pharati, naraññe katthattham pharati. 


诸 六 比丘 3: | iir R er KE, RRR Aoin, 而 "中 


35 


MR s ARORAA, ARER ROF: M, 


Tathüpamaham, bhikkhave, imam puggalam vadami gihibhoga ca parihino, samaññatthañca 


na paripureti. 


Ft bK l 我 s 乃 # 说 8 如 是 "此 人 5， MARERA Ee 


ZWA dvi E Ee AiS EE. 


六 BE [DAE RER] > E [23 RS 3] 


Tayome, bhikkhave, akusalavitakkā - kāmavitakko, byāpādavitakko, vihimsāvitakko. 
F rb- Ex ! # >= “saa,” 8E EXE bw SH : 『 @ UE: s © 
H3 O Fri J 


Ime ca bhikkhave, tayo akusalavitakkā kva aparisesa nirujjhanti? Catusu vā satipatthanesu 
suppatitthitacittassa viharato animittam va samadhim bhāvayato. 


8k yy 1 BAERI ŽSR, RARA 


Ao MÉil Ajas AAE alke Pie A AT 


9 
— " > T H 
扰 x 相 :三 $ 昧 * 时 7 dbr m4 135 Shu Due S 2B 


Yavaficidam, bhikkhave, alameva animitto samadhi bhavetum. 


it >i ! Hebe, £i Sri dd: kE, 


Animitto, bhikkhave, samadhi bhavito bahulikato mahapphalo hoti mahanisamso. 


ah boki ! BITRHÉIS Beg kA, RES, x 


N 


E E, 
iS È Žo 
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Dvema, bhikkhave, ditthiyo — 
ik boki! Arri US, 
bhavaditthi ca vibhavaditthi ca. 


S : 『 “ES KA 非 38 AR J 


Tatra kho, bhikkhave, sutava ariyasavako iti patisaficikkhati — 
诸 ; 比 * 丘 5 ! Jho; als. Er, 如 是 " 思 * 择 3 之 *， GB 
'atthi nu kho tam kiñci lokasmim yamaham upadiyamano na vajjava assan'ti? 


『 JAn qh r: [5] 5, B x p > 法 中 A JR £ Z t rm AA E DN x JE Rie 
Ç? ] 


So evam pajanati — 


彼 * 如 & 是 * 知 *， RA: 


'natthi nu kho tam kiñci lokasmim yamaham upadiyamano na vajjava assam. 


[ jur ZEN PEDES 法 而 我 JR Ze 而 虐 非 5 Zt x S£ — 


x AR o [RaR] > € +í 2 + ` >T RA 


Ahafihi rüpafifieva upadiyamano upadiyeyyam vedanaññeva... safifiafifieva... sañkhareyeva 
viññanaññeva upadiyamano upadiyeyyam. 
[ 我 #& 若 3 取 5$ 色 和 者，  BpICOAERÉEDOGRSI ASMREINGARRAER 
则 2 有 所 和 取 $ ; REFRA, 则 2 有 z 所 $s 取 $ ; RERE 
Tee, BRASAS; 我 # 若 2 取 $ 识 "者 fs， AAAS 


Tassa me assa [ayam (ka.)] upadanapaccaya bhavo; 


ARS B] EAR SOBUS Tm A =, 


bhavapaccaya jati; 


MESE xar, 
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jatipaccaya jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupayasa sambhaveyyum. 
kuki mr. Go Re. A. XO. Wo. Él 


Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo assa"'ti. 
dec, MAID Ka Aze f J | 


Javani A $5 


AL oo Z= 
p F X COR Ripa 


"Tam kim mafifiatha, bhikkhave, rüpam niccam va aniccam va"ti? 


va 
[ hil FERAE x-ge? Etar EHE ? 是 ~ 


AEN? | 


AAA 


"Aniccam, bhante”. 
[ 8. (e Eoo duni 
Koge ! ært | 


"Yam pananiccam dukkham va tam sukham va"ti? 

| pben Kras, Anae? XN? | 
"Dukkham, bhante 

| KEREL EnEn | 


"Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam kallam nu tam samanupassitum — ‘etam 
mama, o eso me atta”ti? 


[ xdi yb AU 4 x dp BE 825 bd. Xx LJ "TIE : 
I 此 * 是 ~ 我 人 所 2 此 * 是 ~ 我 和 此 + 是 ” 真 s R pA] 
HEe ? | 


"No hetam, bhante”. 


| 大 # 德 2 |! 不 XY 也。 | 
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Ix s, vi = _ 
= = X SLM Vedana 


"Vedana... 
| Rb Hil 汝 % 等 2 於 " 意 - 云 # 何 5 ? KRÆ RLE? 是 
AEN? | 


[ Keit ! 是 ~ 无 * 常 上 。 | 

| FLE ERLA, APR? Ære? | 

| 大 ? 德 2 ! 是 * 苦 zx。 | 

| G Ribera k ei. XE Z. iy 5 DANS 
UO 此 * 是 "我 所 2， 此 + 是 "我 & bre RAO AUGURI] 


Ar — == á $5 Z= 
第 二 草 yx EWBERS 


/LVNITOD Sanna 


Uu 
CU 
2 
2 
x! 


Sg yi ! Arri R m Wiar Rr? XC 


ELI 是 "无 x 常 t。 | 


ANNN 


大 

PRR RLE APH? 是 " 乐 2? 耶 5 9? 
大 ? 德 

x 


= 
$ 
Pu 
Bu 
x 
x 
< 
qx 
c 
pv 
e 
Pu 
B 
x 
ux 
= 
CU ow 
$ 
Pu 
B 
pu 
TE 
> 
ux 
TO 
Jur 
Rë 
b 
= 


Bus 

-IN 

l : 
RED. EL a 
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第 四 草 Xç RRTIEE sauna 


sankhara... 

| Rb Hil WIELIE xv? 4 
BoR? J 
ELI CEU | 


ANNN 


大 
若是 -无 < 常 [者 # APAR? ARR? | 
大 
x 


Ar = A +n =) >— 
SDS R Rie Viññanam 


| 221255 | krf Eum? Arer? 是 ~ 
<ie? | 
4# 德 2 | AXro4 UL. | 


ANNN 


大 
若是 "无 x 常 1 者 AnP? Arge? | 
Kei 

A 
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x IAR > [4482854] > RE > ES > ERR > ERE 


tasmātiha, bhikkhave, evam passam sutavā ariyasāvako rūpasmimpi nibbindati, vedanāyapi 
nibbindati, saññayapi nibbindati, sañkharesupi nibbindati, viññanasmimpi nibbindati. Nibbindam 
virajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti ñanam hoti. 'Khina jati, vusitam 


brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattayati pajanati"ti. 
| eil Arlie 至 代 弟子 +，， 作 有 如 & 是 > 观 8 以- 
mogi Es Rati Ra,  VACR!ASGRERASUÀLT, 以 > 


MrB dry, WAOESREIZM3*ho, Motema A, BED 
Aime (EB) MR, ( E2) FELIS u E 解脱: # =, 
则 2 知 : : T re: REOS ATLE 3 ; 应 z ELE 885 


Atthamam. 


LRE 一 所 食品 第 八 经 经 


~ KEHE - BERE» Pindolyasutta Z AEX (SN 22.80) 
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- PA 
sb = t 


f 4m 
RU A #š 
Vatasuttam (SN 24.1, 206) 


206. Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati Jetavane. 
[ eH UH 世尊 2] 

Bhagava etadavoca — 
记 ” 尊 如 时 是 日 4 


JES DERTIL ARE R E A IR 82 E]. 


“kismim nu kho, bhikkhave, sati, kim upadaya, kim abhinivissa evam ditthi uppajjati 
| Ei! HAS A 

AB? dEtXE^ ( $354 

Ar: 


NY 
Br ` 
S A 
A” A ) 


Sege? Suae 
Aege? 所 和 以 - 


EP 
na vata vayanti, na najjo sandanti, na gabbhiniyo vijayanti, na candimasüriya udenti va 
apenti va esikatthayitthita"'ti? 
U EU u Raki ERRi Feten PrE, He 
Ra Rih CA 292232 J Me? | 
“Bhagavammulaka no, bhante, dhamma bhagavamnettika bhagavampatisarana. 
[ K+ l 对 4 诸 # 法， 我 # 等 以 -世尊 1 为 < 根 { 源 以- 
世尊 六 为 入 半 和 师 "， 以 -世尊 :为 版: 依 - 处 和 
Sadhu vata, bhante, bhagavantaññeva patibhatu etassa bhasitassa attho. 
A+482 1 ERI ! rg 开 3 示 ”此 * 说 8 之 :+ A 
Bhagavato sutva bhikkhu dharessanti"ti. 
HW yf: Bye 22. [ 所 人 说 向 wem. | 
"Tena hi, bhikkhave, sunatha, sadhukam manasi karotha; bhasissamr'ti. 
| EIAS E ntdei | 
- 
£o J 


eA. EXT tez 意 


1 £ 
SS 
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"Evam, bhante"ti kho te bhikkhü bhagavato paccassosum. 


| 唯 # 然 % KIBE | GHugttElWVREÉUMEOSI, 


Bhagava etadavoca 一 
. =€ T a 二 > E 
Eryl Ern 


“Rupe kho, bhikkhave, sati, rupam upadaya, rüpam abhinivissa evam ditthi uppajjati — 
O | Hig-REl! AA RSi Ea Sogke 36. 
住 # 立 * ( RiR) 於 " 色 2。 MEAT, IRSA: 
‘na vata vayanti, na najjo sandanti, na gabbhiniyo vijayanti, na candimasuriya udenti va 
apenti va esikatthayitthita ti. 
U BU; 儿 " 不 % 吹 4、 DIRUCROGAL. Aetas m RIE, 日 = 
Rik Tii A Ariers gp 


Vedanāya sati...pe... 

O EA S jS ip ga Pesi ga 住 x 立 * (Ai 
) wkk, FET, — RAE DARLES 

FO o MERR Aa Feirme PRE, 上 日" 
J ej Ria JF Arini, — J 


ie. 


» 


Ps 


O A-A RSNA  NSORSZMGBL drit (Ai 
&") 3481, FRS, 和 生 ? 起 4 如 是 "上 见 4: 

『 BU 儿 * 不 % 吹 :、 FERR in ACE RE, 上 日" 
月 全 升 2 不 2 降 &、 持 1 久 如 4 柱 X 立 *。 ] 

sañkharesu sati... 

O 因 : 为 <， RA Iir 执 * 取 5$ 於 " 行 i、 diin (Ai 
&7) deii 所 以-， 生 起 2 如 & 是 ~ 见 3 : 

『 风 : 儿 : 不 % 吹 、 FERR in ACE RE, 上 日" 
RAA Tia d$COALASSAETGL' [gp 


viññane sati, viññanam upadaya, viññanam abhinivissa evam ditthi uppajjati — 
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-Ax dAoAIPeiEs ausu — dt^ 

O HA ERN Hemi 住 * 立 * (8 
o y Pu ZL >` 2 — P < Jon Hu H 。 
7») JA» S. 所 人 以 HE 起 和 如 有 >x” HL . 


A 
『 FUE LAE saa apa A E Yi. Zo de dux H - 
ARIRE, EES ED E E J 


na vātā vāyanti, na najjo sandanti, na gabbhiniyo vijāyanti, na candimasūriyā udenti vā 
apenti va esikatthayitthita'ti. 
j JU; PAPIR XR. j eC `x x yA TEN 
ASARIS  HPRCAGRSRER GEN o 


Tam kim mafifiatha, bhikkhave, rüpam niccam va aniccam va"ti? 


(QD Bufi d Gee sese? Geb? 
Er AB x dE L HE: ? | 


AN 


"Aniccam, bhante". 


| AERE! rrt, |] 


"Yam pananiccam, dukkham va tam sukham va"ti? 


Aulo EX He ? Arge? | 


AN 


"Dukkham, bhante 
| Keier] 是 ~> 苦 和。 | 
"Yam pananiccam, dukkham viparinamadhammam, api nu tam anupadaya evam ditthi 


uppajjeyya — 


| >u BIR pe EA LIT 


Arc EI Bi ; 
na vata vayanti, na najjo sandanti, na gabbhiniyo vijayanti, na candimasuriya udenti va 


apenti va esikatthayitthita”ti? 
F BU 儿 : 不 X 吹 4、 HERRA Frio memi, 
ARAA Tia ” 持 1 久 如 x 柱 x 立 *。 J ME? j 


"No hetam, bhante". 


| K*42⁄2 l Pibe, | 


"Vedana nicca va anicca va'ti... 


一 第 好 页 X179 8 ~ 


Aa 孕 嫂 ?而 "不 XY 生 2、 Hs 


He 
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Q | $rECXCNR ? ArH? | 
| Xtf&t ! 是 ”和 扰 x 常 4。 | 


sankhara 
@ NIE M Erei? | 
EPAZ CENE 是 "无 x 常 t。 | 


viññanam niccam va aniccam va’ti? 


© | RA RLE? Are RLRE? | 


“Aniccam, bhante”. 


| K+42 ! 是 "和 扰 x 常 i。 | 


"Yam pananiccam dukkham va tam sukham va"ti? 
Sexto A Ee? ÆR? | 


“Dukkham, bhante”. 
[ X^ f& ! 1 | 


"Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, api nu tam anupadaya evam ditthi 
uppajjeyya — 


Age ARIP AL X4. LDO. ky 


nA ik ; < : 


~ 第 44 页 共 179 页 ~ 


9 


iÉ Ki E EU ~ Z Z ub sk Follow the Way from Buddhas 45 
'na vata vayanti, na najjo sandanti, na gabbhiniyo vijayanti, na candimasüriya udenti va 
apenti va esikatthayitthita""ti? 
UON 狗 : 不 3 吹 4、 HERRA Priem Rr, S He 
AeA Rean 持 : 久 # 如 & 柱 秋 立 &。 J HE? j 


"No hetam, bhante 


| Keel Ard, J 


N mv 一 


"Yampidam [yamidam (aññattha)] dittham sutam mutam viññatam pattam pariyesitam 
anuvicaritam manasa tampi niccam va aniccam va"ti? 


€ | 凡 5 此 * ( 882482) "ERI Mes MaB- Pre 
d. 所 得 2、 HERS 随 4 心 1 意 -之 :所 82 伺 +* 察 tf， Ade 
HRe ? 是 无 < 常 L HRe? | 


"Aniccam, bhante”. 
| K+42 ! Jeri. | 


"Yam pananiccam dukkham va tam sukham va"ti? 


[| ERLA, AEIR? Are? | 


“Dukkham, bhante”. 
DAHER Ær | 
"Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, api nu tam anupadaya evam ditthi 
uppajjeyya — 
| 然 s 而 "， FaR kk — X4. 变易 -之 :法 5 
PR ; 
‘na vātā vāyanti, na najjo sandanti, na gabbhiniyo vijāyanti, na candimasūriyā udenti vā 
apenti va esikatthayitthita”ti? 
U HU 儿 : 不 % 吹 <:、 河和 儿 / 不 4 流 %、 孕妇 而 "不 2X 生 ?、 Hv 
AIARRA 持 1 久 如 2 柱 X 立 *。 (p HE? j 


"No hetam, bhante”. 


| Keel Ribs, J 


“Yato kho, bhikkhave, ariyasāvakassa imesu ca [imesu chasu (sī. syā. kam. pī.) evamuparipi] 
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thanesu kankha pahina hoti, 
O | WugbRÉI! Erfe yii Erika (48s FIr) 
Rt 解除 期待 i BAERS 则 ?是 ”: 


dukkhepissa kankha pahina hoti, 
Hie GER ( EIC) 解除 + 期 < 待 ” 疑惑 和 


P kankha pahīnā hoti, 


) HUM xtA ( EDI)  ÉRLERIGHATP ERE 


dukkhanirodhepissa kañkha pahina hoti, 
Ji Ee ( Els) 解除 和 期 < 待 、 ARCA 
dukkhanirodhagaminiya patipadayapissa kañkha pahina hoti 一 
对 4 於 " 杂 纪 致 : 苦 X 沽 之 * 道 4 ( EDO) ” 解 # 除 和 期 < 待 系 、 
EE 2X, 
X AS Zo 


ayam vuccati, bhikkhave, ariyasavako sotapanno avinipatadhammo niyato 
sambodhiparayano"ti. 


st bei! E U $8; . 
rL ease. RIRA ESA ides (MEH 
之 +: 彼岸” 者。 J J 


Pathamam. 


ARRE 一 预 流 品 ' 第 一 经 终 


~ (2496 + TEUER + Vatasutta FKE) (SN 24.1, 206) 
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PIa v J Q 32 K 


Sucimukhisuttam (SN 28.10, 341) 


341. Ekam samayam ayasma sariputto rajagahe viharati veluvane kalandakanivape. 
Bee, Rare] HEEL p t ry rika. aet E] 
( AK RH RIRA a. MU AS) 。 


Atha kho ayasma sariputto pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya rajagahe 
pindàya pavisi. FE^ ELS pe AIR JR, Ai 展 和 之 :时 ”， A: Fit, 


Rike, K, AGGRRASALTUEC. 
Rajagahe sapadanam pindaya caritvā tam pindapatam aññataram kuttamülam [kuddamülam 
(si. sya. kam.), kuddam (pi.)] nissaya ¿ss 
Pesgciecl, ATAR KISU. M Erk- 


x 5. S PSAL N or 
HO 受 食 ” 施 ? R, 


9 


3 


Atha kho sücimukhi paribbajika yenayasma sariputto tenupasankami; upasankamitva 
ayasmantam sariputtam etadavoca 一 

此 * 了 时 ~， 名 2 为 * Abar hi ekt, Kraaie 
利 4 弗 之 : 不， C493 t> ri] RR: 

y eHAPé E (四 口 食 ) => @ FOR (RAFA : 宅地 明 ) -© fpc (ARAE 
食 : 占星 明 ) ^O ZOR (四 方 张望 : WARTE) -© 维 口 食 (四 维 对 角 : ARPA) ° 

"Kim nu kho, samana, adhomukho a 

D (F ner: ) 沙 ? 门 1 WA araa F 

( RHF mR HRE? | 

"Na khvaham, bhagini, adhomukho bhuñjāmī”ti. 

| 姊 : 妹 & Op REJA ima Fy (BALSHRT) me 
R^. J 
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"Tena hi, samana, ubbhamukho ud ee (si. N ° bhufijasr"ti? 
Q (eure) WEEL ABpfgeu 
Li) MRHAR? | 


"Na khvaham, bhagini, ubbhamukho bhufijami"ti. 


| 姊妹 * ! Regra? ( BRLSHS ER) mAr, 


"Tena hi, samana, disamukho ne 


© (inz: ) 21 1 然则 了 口交 向 


( iski pr Ze) 而 * 食 ”" 耶 2: ? J 


"Na khvaham, bhagini, disamukho bhuñjāmī”ti. 


| 姊妹 % ! Reak ora aeri ( Rte 


B^. d 


"Tena hi, samana, vidisamukho uus 
© (ditur: epi 然则 口交 向 
( 四 “ 斜 + 对 4 角 z) mR HE? | 


"Na khvaham, bhagini, vidisamukho bhuñjāmī”ti. 


| phe dkt ! 我 # 非 1 口交 向 四 ^ 维 x ( 四 “ 斜 # 对 4 角 ) 


民 ”。 | 


"Kim nu, samana, Supe — 


(1) [ ABS : Wi PIE HeJRSIÜSLTTL 


T2) mAH? J 


iti puttho samano ‘na khvaham, bhagini, adhomukho bhufijamri'ti vadesi. 


沙 ? 门 ? 回 & 答 * Volks». 我 # 非 以 -口交 向 下 


Tz) if É di^ J 
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j 


而 A 


T Dh 
天 四 全 维 六 


而 A 


( BS 9 


( ARA 
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`Tena hi, samana, ubbhamukho does 
(2) 25461 Re B] : 沙门 ?8 l ARa prn ( sti 
Er) mR HRE? J 


iti puttho samano ‘na khvaham, bhagini, ubbhamukho bhufijamiti vadesi. 


沙门 ? 回 % 答 * : T 姊 $ 妹 * ! 我 # 非 i 爷 z 口 x (MUSS) 
mme. J 


‘Tena hi, samana, disamukho i s 
(3) X54657 Xxx: yr! Raorane j (RR 
ski ATA) mAr AR? J 


PXS 


iti puttho sarane £ ‘na "inb bhagini, disamukho bhufijamri'ti vadesi. 
沙 ? 门 了 回 & 答 * : T ahak! Api ora acy ( Riki 
四 二 ED SA É P J 


‘Tena hi, samana, vidisamukho jd 
(4) & A AERIS EFIE mAeRIBUIMIeSRET ( 四 
fHNS ÉL) oko ? J 


iti puttho e ‘na ee bhagini, vidisamukho bhufijamiti vadesi”. 
DPE T hiak! 我 & 非 1 口 天 向 四 ^ 维 < ( v4 
"n" z) 5-4 食 ~。 l 


"Kathaficarahi, samana, bhufijasi"ti? 


yP ! 然 8 者 二 汝 ?如何 5 而 " 食 ” 耶 2 ? | 


"Ye hi keci, bhagini, samanabrahmana [samana va brahmana va (Si. ) nigamanavākye pana 


kappenti, 

e o [kt]. cihePde.  GEDGRÉIPS 
EAR- Ea. de] upeGb^]42 ( Fb i s. qeriri 
Ec) LIMES 为 4 生 7? 活 和 者 ，; 


ime vuccanti, bhagini, samanabrahmana 'adhomukha bhuñjantī'ti. 
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PASIR 彼 ” 沙 ? 门 %、 BERLI, 名 2 为 4 『 以 -口交 向 下 
( 2 si FI) mA] 


° 


kappenti, 

O (We J T "s. asap 
rw khs RIL (WRS E Iqgi. AERE 

ME IT LETS E Godd 


ime vuccanti, bhagini, samanabrahmana 'ubbhamukha bhufijantitti. 
PEART I dEibtpqe. RLP, ALAA T (peut (ez 
ji bc) MAI 


Ye hi keci, bhagini, samanabrahmana düteyyapahinagamananuyogaya [... nuyoga (sī. sya. 
kam. pl.), ... nuyogena (?)] micchajivena jivikam kappenti, 

© (Z:iuE o :) duke! (Pp REI et 
2 说 2 媒 % 传 $5 信 二 (abiere W But AL 
Eo) ， 387 ASELA, 


ime vuccanti, bhagini, samanabrahmana 'disamukha bhufijanti'ti. 
kblLkkt]. dieuye un BARL, 名 2 为 < 『 口交 向 四 “ 方 5 
( 东张西望 ) mudu 


° 


kappenti, 

@ (aiora: ) 姊 * 妹 1 iyw E: ELF 
J 如 & 肢 * 和 节 # 明 2 ( AR ergoter UE Re 
K2) , GROB. AENEIS 


qu. 
zB 
^x 


ime vuccanti, bhagini, samanabrahmana 'vidisamukha bhufijanti"'ti. 

Bblikt» IPI eR 名 2 为 * 『 口交 向 四 ^ 维 * 
= = ME ; 

( mekt) MRI 


° 


e "o" 我 JER- FLAA, dnl Es hb B z mm 
|l. dee AE) . TUO? AAEL EAE ; 
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Aedes. 如 t E; 明 s (ei EIN. Ge 
WER) š . JR ag z 5 BA Pr , 


na düteyyapahinagamananuyogaya micchajivena jivikam kappemi, 


我 # 非 : 依 - 跑腿 办 3 事 "、 RURAS: 


( ig; 使 ”四 ^ 方 、 


WiZ ， 和 从事” 天 人命 ~， 为 * 生 7 TF: b ; 


REJE R- FLA, 如 上肢 : 第 4 明 CE Bees ois JG M 
FA) , p GEL, MUR 


Dhammena bhikkham pariyesami; 


我 # 乃 # 依 - AD mu Z et, 


dhammena bhikkham pariyesitva bhufijami"ti. 


RER- OEVLUEC ERRER”. | 


Atha kho sucimukhi paribbajika rajagahe rathiyaya rathiyam, siñghatakena singhatakam 


upasankamitva evamarocesi 一 
~ HeUIHERTZSJEM PPA 
ÉR mofe, 如 % 此 * 告 日 # : 


— samana sakyaputtiya aharam aharenti; 


+£ T t> KA 


沙门 ? 释 " 子 *， 如 8 法 了 受 & 食 "~ 施 " 食 ” ; 


anavajjam [anavajjena (ka.)] samana sakyaputtiya aharam aharenti. 


沙 ? 门 ? 释 " 子 *， 无 < 过 uri. tr. 
Detha samananam sakyaputtiyanam pindan'ti. 
JÈ As rier, 沙 ? e a= 3 t” 1 


Dasamam. 


滔 口 洲 方 尼 经 — S 3 Pb co ° 


~ (emm - eset 
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第 十 经 终 


。Sucimukhisutta 学 €2 i% Zr /E ££) (SN 28.10, 341) 


22 (8 EZ) Dhammapariyaya / The Pali Selected Readings 
第 一 Gams (4) 


Sariputtasamyuttam samattam. 


瓯 篇 第 七 舍利 弗 相应 ~ (相应 部 经 典 . 第 二 十 八 相 应 ) $ 


Tassuddanam 一 


此 品 (十 经 ) 擂 颂 日 : 


Vivekajam avitakkam, 


(一 ) >` (=) SEE 


piti upekkha catutthakam; 


(=) S` (m) 拾 念 清 滔 、 


Akasaficeva vifiianam, 


(Z) edu J (T) HARA 


ükificam nevasafifiünd; 


(t) RAAR ( 八 ) 非 想 非 非 想 处 、 


Nirodho navamo vutto, 


( 九 ) Wk EE ` 


dasamam sücimukhi cati. 


(+) XOSRZ SE o 
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A. 
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Upavanasanditthikasuttam (SN 35.70) 


70. Atha kho eo upavano yena bhagava tenupasankami...pe 
—-Wp, Nit 侵 D 波 2 摩 8 那 *， gaon AE 
ER B xod PACABIXIC EIAS. HX 

之 * 语 *。 


Arai RAA BEA- 面 3。 


ekamantam nisinno kho uie nea bhagavantam etadavoca 一 
4iq4e-—-d4.23b A k R ELAR, Bdr 


sanditthiko dhammo, sanditthiko dhammo'ti, bhante, vuccati 
| 大 ?4 德 f ! HRS OU 现 见 $ 之 :法 5 1! 
dt 


čo 


wW 


X» LIEB 1 J 
Kittavata nu kho, bhante, sanditthiko dhammo hoti, akāliko ehipassiko opaneyyiko paccattam 
veditabbo vififühi"ti? 
A9&RY dp? 5 此 * 现 5 见 $ 之 :法 5， 为 
BS BRELIDLERI 


esfbEbA LS GT 
ArcdRERIGRIEÉRMP NERO? | 
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第 一 草 x BAER Raga 


“Idha pana, upavana, bhikkhu cakkhuna rupam disva rüpappatisamvedi ca hoti 
rüparagappatisamvedi ca. 


© | ZR ELIR] XJbSERUARRIDCÉIDAO(HWSRIÓSS BS 
知 * Go. 对 4 色 $ 感 4 知 * BIA RS, 


Santafica ajjhattam rüpesu ragam 'atthi me ajjhattam rüpesu rago'ti pajanati. 
ÉEidppulcpl, SOSA HIGsESGA AUB] ea koa : 
『 我 在 心中， 对 4 色 s 感 5 知 : RIXA: A — J 


Yam tam, upavana, bhikkhu cakkhuna rupam disva rüpappatisamvedi ca hoti 
rüparagappatisamvedi ca. 


fi Re ELAR TEMBIREGTOÓRIAOHRSGLULÉS. REA @ +. 
Hi6:ESCA BIB: de. 


Santafica ajjhattam rüpesu ragam 'atthi me ajjhattam rüpesu rago'ti pajanati. 
EEr PZ,  HRESBEGAe LAIAR, Bp: 
『 我 在 心中， 对 4 色 s 感 5 知 : RIXAÉSA J 


Evampi kho, upavana, sanditthiko dhammo hoti akaliko ehipassiko opaneyyiko paccattam 


veditabbo vififiühr"ti...pe.... 

优 z 波 2 摩 8 那 * ! 如 & 是 ”! 称 ! 此 * 现 5 见 ; 之 :法 i AIC 
超 i 越 t 时 、 即 “ 身 5 近 > 观 8$、 言 s 能 7 知 : 见 $3、 MORNE RA 
叭 智者 # 所 2 亲 : 证 说。 。 


@ 
IRB 
>x 
my 
0 
Jj 
Q3 
x 
= 
< 
E 
xm 
IR] 
$4 
y 
sal 
a 
»1 
< 
ES 
Lm 
` 
| 
A 


EA AED. HAA 感知 : HIORB 4G RO 车 2 在 心中， 
HARDER ASAA Gd Monikos [ RE 
TO SLAEDESAe HI AT 


XI 
CV , 
io NP 
que 
Ë 
hg 
[9] 


E= du 
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Riko HIC ESAE. ] 

Eke RUR: | 如 8 是 ~! 称 ! 此 * 现 于 见 4 之 * 法 5， Aa 
Ag Aku.  BDSOERLGRLERI. 言 s 能 2 知 : 见 $5、 MORERA 
叭 * 智 * 者 # 所 & 亲 ;证 £1] o 


@ 
RN 
> 
4 
N 
M3 
W 
TIN 
< 
Riy 
xn 
IRI 
C 
"a 
»1 
a 
xI 
< 
C 
|y 
XIA 
N 
| 
gs 
|«r 
Ia] 


RI 


AX 
SX 
Am E 
Ps 
EI^ 
ky at 
1S ^1 
mos 
esl Jt 
EE OA 
SE Am 
x 
E 
— 
> 
qx 
Bt 
NEST 
C 
Yid 


中 1 人。 m 


E 


J? 
þa mp m 


RA RIA x 


2 25 
NXE XS dA 
m 
Rid 
"u 
E 
2 pu ME 


` 


»1 
` 

C mp 
Rb 
A 
Ru 
° 


RA 
$ 
E 


优 z 波 2 摩 & 那 * ! ERE h Eus 
H ERI Bi 3 Go Faraor, LIEU: 
HASAS R, MORE T 我 s 在 5s 心中， Hid 
Eis H + A^. ] 


『 
超越 # 时 ”、 即 * 身 5 近 > 观 8$、 言 z 能 ; 知 * 见 *、 MORERA 


“Puna caparam, upavana, bhikkhu jivhaya rasam sayitva rasappatisamvedi ca hoti 
rasaragappatisamvedi ca. 


O FR ELIM) Mok lAr hi, DAC TE tok. 
Askok, PRRs BIO] 85 R, 


Santañca ajjhattam rasesu ragam 'atthi me ajjhattam rasesu rago'ti pajanati. 
El&retqi WiscHs4eqnsüemide, ape: 
『 我 在 心中， 对 4 味 * 感 # 知 : B; e€5 A, J 


Yam tam, upavana, bhikkhu jivhaya rasam sayitva rasappatisamvedi ca hoti 
rasaragappatisamvedli ca. 


[Ex REAR ! TERPIRYLMÉIVAOGRRUERURA. 感知 : 味 *、 
HERRA LAA Hes 
Santañca ajjhattam rasesu ragam 'atthi me ajjhattam rasesu rago'ti pajānāti. 


F Era P, 对 4 味 + 感 5 知 : 且 有 z 贪 $ 染 5， WORA : 
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| 我 8 在 5 心中 ， 对 ? 味 + 感 5 知 * RSDASAU S ] 
Evampi kho, upavana, sanditthiko dhammo hoti akaliko ehipassiko opaneyyiko paccattam 
veditabbo vififiühr"ti...pe.... 
优 z 波 2 摩 8 那 * ! 如 8 是 ~ ! 稀 1 此 * 现 5 上 见 $ 之 + 法 i， 为 *『〖 能 2 
AW; Rum. Ps Sifas. Foelie RIS 示 ” RA AS 
叭 智者 # 所 & 半 ;证 。 


O 候 : 波 2 摩 8 那 : rx LAr hi, 以 - 身 r 接 ! SB t. 
感知 : fj sug: P 
NRACREU A BÍ 
n ih AS Eus Rš 


" IU cS 
且 $ 有 : 贪 $ 染 4， d 
Eh. HIC AS 295. I 

优 z 波 2 摩 8 那 i ! 如 8 是 ~ ! 稀 1 此 * 现 5 上 见 $ 之 :法 is， An 
m RRS BPR RR, | RBELA Ro. Fr 312 + BÉ 


"E x DE E JE R5 证 人 ° 


"Puna caparam, upavana, bhikkhu manasa dhammam viññaya dhammappatisamvedi ca hoti 
dhammaragappatisamvedi ca. 


Q B RELI] Yer. EE, MARR AER, 
感知 :法 ms、 对 《法 5 感知 : L AAE Am 


Santafica ajjhattam dhammesu ragam ‘atthi me ajjhattam dhammesu rago'ti pajanati. 
FERAL Pi, HURR ARR RS Gap Ies S: 
】 我 在 5 心中， AURAS B: ARAS R ] 


~ Z 56 R 共 179 页 ~ 


iÉ Ki Bit 8 ~ + £ En Follow the Way from Buddhas 57 


Yam tam, upavana, bhikkhu manasa dhammam viññaya dhammappatisamvedi ca hoti 
dhammaragappatisamvedi ca. 


fERGRGFÉSARR! TEMEBYSGCÉIECEGGEVS 感知 :法 和、 
HEERS SAA 


Santañca ajjhattam dhammesu ragam ‘atthi me ajjhattam dhammesu rago'ti pajānāti. 
若 2 在 心中， PAASA AAi GA — (EBpRALAe: 
『 RIES pI, SUAVE Ae RISE AM ] 


Evampi kho, upavana, sanditthiko dhammo hoti...pe... paccattam veditabbo viññühr'ti...pe.... 
优 2 波 2 摩 ? 那 * ! 如 是"! 称 ! 此 * 现 5 见 $ 之 * 法 5 为 5 Í 
超 1 越 # 时 ”、 BPE Fe JDLERI. 言 s 能 2 知 : 见 $4、 mo S 

RLE SA SNAR 662] o o] 


Po y SEA No raga 


“Idha pana, upavana, bhikkhu cakkhuna rüpam disva rüpappatisamvedi ca hoti, no ca 
rüparagappatisamvedl. 


@ | ZRELI) br RLA rbk NORR LOS AS 
知 : 色 s、 LG SERS kos B 5 k. ra Ben. 


R 
< 


Asantañca ajjhattam rūpesu rāgam `natthi me ajjhattam rūpesu rāgo'ti pajānāti. 
EidppulcpI, SIRO SEGA Hi. 3 5 RUB] ea kus : 
】 A&dpeulWviI, 对 4 色 s 感 $ he 且 Kt A. 1 


Yam tam, upavana, bhikkhu cakkhuna rupam disva rupappatisamvedihi kho hoti, no ca 
rüparagappatisamvedl. 


f&iikiFRRXRR]) TEBRMIBIDRÉIVASHRRIÓS Bü. 
32 62: CX H; KO EG Ge 


Asantañca ajjhattam rüpesu ragam `natthi me ajjhattam rupesu rago'ti pajanati. 
Eidpeeulcpi, SR ESSE A HÓ2SeESG jk On] fa kos : 
[ A AES ANS Ti. 对 色 感 $ 知 +: FE. BIA: Ame. J 
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58 


, sanditthiko dhammo hoti, akaliko ehipassiko opaneyyiko paccattam 


, Uupavana 


Evampi kho 


veditabbo vififiühr"ti...pe.... 


, 


C. 
3 


4 > 、 
5 + 法 


J 


T 
= 


dá 此 * 现 


TEE 


£= gk 2 ELAR 1! 


O 候 : 波 2 摩 8 那 ?| 


*: 
>x 
人 人， 


9 


cC 
Y 


. 


H 


= 


JR 


T 
= 


如 是 ! 称 ! 此 * 现 


fEx IRI PRU BR ! 
£= 2k 2 ELAR 1! 


" 
EN 


4 


T 
又 


cR 


< 


Bid 


bb? 


又 


rk LA 


© ke EaR 1 


, 


T 
5 


、 + 
l AIL 


EnG 


mxw 

4n a 
al 
RS 

mu Tp 


TE 


< 
t 4 


« 
马 
E 
= 


T 
x 
X 


4 
无 


Rx VI 中 
A 过 
Ba 
al 
n 
FIR SD 


(kas H 
A 


A 


p: 
> 
人 人， 


Do 
dE 


< 
x 


HE 


J 


(EITE yt 


f£ k 2 ELAR 1! 


T 
x 


4 


57 
>x 
x 
出 
>x 
人 人， 


对 


出 
x 
全 9 


+ 
5 


Aere 


对 


9 


之 + 法 F 


= 


H 


L2 


T 
= 


称 ! 此 * 现 


defi! 


a ke ELR 


ayitva rasappatisamvedihi kho hoti, no ca 


aya rasam s 


, bhikkhu jivha 


, Uupavana 


"Puna caparam 


tisamved 


rasaragappa 
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O F RELI) dERASGUER MT hi, PDA Erik 
Regas kA 对 《4 味 * 感 $5 知 * H; K ra A. 


Asantañca ajjhattam rasesu ragam ‘natthi me ajjhattam rasesu rago'ti pajanati...pe.... 
Fagrar? 对 4 味 * 感 $5 知 : H: TX. Zs WAE 

『 我 2 在 i 心中 对 和 味 * 感 4 知 : HIA Ri RS. J 
I e AER (E TE pbt hi AT EERIK Regae RA, 
对 4 味 * 感 4 Shas R. AK ta A Frar P, 对 4 味 + 感 4 知 : 
d^ BIER : 『 我 # 在 心中， ED 


优 波 2 摩 & 那 * ! dete». 稳 i 此 * 现 5 见 $ 之 :法 5 Aal 
s r. 言 z 能 z 知 * R 3. BRES, 
E > 


© 侵 : 波 2 摩 z 那 * ! MSR LAW, AA E 65 i. 
(ms E S EU st ss: 
UB Hoe Ro koti e E 
DENEN EY $ D J + # 
优 z 波 2 摩 & 那 * ! TEMERE 
HAEC ESAw H i k ha 3 FEF 
EET TIS. dap ies :: 46 
Asko HIER idR. ] 

优 z 波 2 摩 8 那 * ! 如 8 是 ~ ! 称 i 此 * 现 5 见 $ 之 :法 5 为 < 『 
erede BPL GTER, S s Bekas KI. eH EIAS. 
"ERA SAPRERRRAALGÉT] 。 


x 
也 中 
I 

a< 


感 
对 
中 


. N 
my 
« 1S 


~ 第 59 页 共 179 页 ~ 


60 


(8 EZ Dhammapariyaya / The Pali Selected Readings 


“Puna caparam, upavana, bhikkhu manasa dhammam viññaya dhammappatisamvedihi kho 
hoti, no ca dhammaragappatisamvedi. 
O Z ELIR l r 


| 4⁄4 Q E ERES CR. 
感知 :法 i 对 4 法 i 感 5 知 : 且 


VIT - 识 ”~ a 
< Ax AE £ 染 时 
Asantanca ajjhattam dhammesu ragam 'natthi me ajjhattam dhammesu rago'ti pajanati. 
FAASI, 对 4 法 5 感 5 知 : HRS Qs 5 MOAk 
[ — ee Ti. 对 法 5 Ji ue H + A x 4d Ae. J 
ca dhammaragappatisamvedi. 


Yam tam, upavana, bhikkhu manasa dhammam viññaya dhammappatisamvedihi kho hoti, no 
fes gk 2 PRU BR + 


| EITE mb hi 以 - 意 - 识 ”" 法 mi、 感知 :法 F、 
对 4 法 5 感 $5 知 : H 2 Ko s 3t 
Asantanca ajjhattam dhammesu ragam ‘natthi me ajjhattam dhammesu rago'ti pajanati. 
FAri, i 
出 


Do ite Liika de. 
『 A 在心 i 对 2 法 5 感 $ 知 +: H 


Ag o Rl PE U w ES : 
SAAR ] 
Evampi kho, upavana, sanditthiko dhammo hoti, akaliko ehipassiko opaneyyiko paccattam 
veditabbo viññuhir'ti 
优 z 波 2 摩 8 那 * rAr. 称 ! 此 * 现 见 4 之 * 法 5， 为 <*『 能 3 
RLAR, priti. Frie RS Rr, 
AEA SP e 2 SRA EA 。 | 
Atthamam 
优 波 摩 那 间 现 法 经 ~E ° 第 八 经 终 
~ (ETE. e Upavanasanditthikasutta f 2 / AB RI] 3 E #ËE) (SN 35.70) 
rd rd 


~ *€$ 608 35.1798 ~ 
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第 六 品 v 食 经 


Aharasuttam (SN 46.51, 232) 


232. Savatthinidanam. 


4 BI m: MS, 


"Paficannafica, bhikkhave, nivarananam sattannafica bojjnanganam aharafica anaharafica 
desessami; tam sunatha. 


 HRGntEIG GMOWIXCEMÉDOCIESdUtA ke. 不 % 
Mel < im H E 
K7, Hipno ieS, ] 


Pañca nivarana ahara 


yx AZRA (不 如 理 作 意 ) — © #4 (Zak) -© mi (M) 、 回 f&& 
(1R) +` @ «AL (38456) ^ GO 怀疑 (疑惑 ) 。 


Ko ca, bhikkhave, aharo 
| O š: pri | KATERE? ( Ens) 
anuppannassa va kamacchandassa uppadaya, uppannassa va kamacchandassa 
bhiyyobhavaya vepullaya? 
使 "未 * 生 7 之: krakn E, EEL krake, MIKY 
HRe ? 


Atthi, bhikkhave, subhanimittam. 
ibti l Ari. 


Tattha ayonisomanasikarabahulikaro — ayamaharo anuppannassa va kamacchandassa 
uppadaya, uppannassa va kamacchandassa bhiyyobhavaya vepullaya. 


$iflsdpuewEMERR€E AER 则 ?未 * 生 ?之 Sr 
k; 已 *“ 生 :之 * friket MIKA, 
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"Ko ca, bhikkhave, aharo 
O Sb ÉI! KERI? ( BUE 
anuppannassa va byapadassa uppadaya, uppannassa va byapadassa bhiyyobhavaya 
vepullaya? 
使 " 末 s 生 ?之 :上 师 1 走 和 4 生 ， 已 -~ 生 7 之 * 虎 # 志 和 倍增 了、 增 ? 大 ?4 
HRe ? 


Atthi, bhikkhave, patighanimittam. 
ei i>; ! AiAi H. 


Tattha ayonisomanasikarabahulikaro — ayamaharo anuppannassa va byapadassa uppadaya, 
uppannassa va byapadassa bhiyyobhavaya vepullaya. 


£:4Eš Jr Es paz R E Bare, BRE? Z= BE: mE 
1k; Eu o k; 2. BE 志和 4 倍 ? 增 :、 增 ? 大 ?。 


"Ko ca, bhikkhave, aharo 


O d: n-kEI! ATERS? (RIRS) 


anuppannassa vā thinamiddhassa uppādāya, uppannassa vā thinamiddhassa bhiyyobhāvāya 
vepullāya? 
使 ~ 未 条 生 7 之 * 情 5 眠 ?> 生 2， Eo e RA, Ke 
HRe ? 


Atthi, bhikkhave, arati tandi vijambhita bhattasammado cetaso ca linattam. 
sz I>; | AIRI ED EBA 区 +- 网、 ROAN, 


Tattha ayonisomanasikarabahulikaro ~ ayamaharo anuppannassa va thinamiddhassa 
uppadaya, uppannassa va thinamiddhassa bhiyyobhavaya vepullaya. 


£iflissedpRdefemECWdRl€*EOAAM EOS BARREL IT JS: K> 
k; “E k; Z2= iR 392 K+, 
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"Ko ca, bhikkhave, aharo 


O mwi! xUMRAUVES? ( 掉 4 悔 4) 


anuppannassa va uddhaccakukkuccassa uppadaya, uppannassa va uddhaccakukkuccassa 
bhiyyobhavaya vepullaya? 


使 "未 * 生 7? 之 * 掉 悔 和 生 ， 已 ~- 生 7 之: 掉 悔 和 倍 ? 增 ?、 增 ? 大? 
HRe ? 


Atthi, bhikkhave, cetaso avüpasamo. 


apotti ! 有 zx 心 5 之 * 非 5 和 + 止 *。 


Tattha ayonisomanasikarabahulikaro — ayamaharo anuppannassa va uddhaccakukkuccassa 
uppadaya, "os va uddhaccakukkuccassa bhiyyobhavaya vepullaya. 


多 2 修 : 此 * 非 和 如 F a grato BAIE? Z Pez 52 
L3 Een ` 生 7 之 : 掉 # 悔 和 倍增 增 ? 大?。 


"Ko ca, bhikkhave, aharo 


O zo Éi! AAE? (AR 


anuppannāya vā vicikicchāya uppādāya, uppannāya vā vicikicchāya bhiyyobhāvāya vepullāya? 
使 "未 * 生 ?之 : 疑 - 感 s 生 ?2， Eo eR RRA, 增 ? 大? 
HR: ? 


Atthi, bhikkhave, vicikicchatthaniya dhamma. 
iB btk! 有 z 疑 - 惑 住 立 “ 之 :法 5。 


Tattha ayonisomanasikarabahulikaro — ayamaharo anuppannaya va vicikicchaya uppadaya, 
uppannaya va vicikicchaya bhiyyobhavaya vepullaya. 


多 2 修 此 * 非 如 理 * 作 意 - 为 * 食 "者 #,， 则 ?未 * 生 7 之: 疑 - 越 5 
生 ?， EELA RRR MIKA | 
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Ar — A ^P 
do tg x INE E Bà Satta bojjhangà ahara 


yx 七 若 提 分 食 (wE) > (D wm (Z2) `- 善 於 择 法 (GER 


332) ` O DAE (精进 靶 提 分 ) ` @ «(k35.&. (4827) 、 回 身心 轻 
ÈZ (PRR) ` @ 心 一 境 相 (EHHEZ) -O TAF (19838382) ° 


"Ko ca, bhikkhave, aharo 


| Q SOBRE! xHRAVES? (M Agat) 


anuppannassa va satisambojjhañgassa uppadaya, uppannassa va satisambojjhañgassa 


使 生 7 之 。 刀 3 念 3 车 % 提 :分 生 ?， e iZ. 8541351485 
分 5， IPAE gR ? 


Atthi, bhikkhave, satisambojjharigatthaniya dhamma. 
HObERI dpuBld lita EGER 


Tattha s ayamaharo anuppannassa và i SOS 


£: 修 dbr ir Ee Aar 3b E TETE SET 
RADE B EZR SEA Pec ++ Be 8242. 8 "ç 


"Ko ca, bhikkhave, aharo 


Q Hewi! 云 8 何 和 4 为 # 食 "~ ? (EAr ESSA) 


anuppannassa va dhammavicayasambojjhañgassa uppadaya, uppannassa va 


J” K+; Z: 62 d4ELiky i be 25 生 Ë, k; Z= j> 42 kF 
Ex je 分 5， f 3.2 [8] 980 = r HÉ: 2 


Atthi, bhikkhave, kusalakusala dhamma savajjanavajja dhamma hinapanita dhamma 
kanhasukkasappatibhaga dhamma. 


E272 2. < — X P, 5, X BIER ax pou à r ALAF 
a bth l d ERST EB E. zoe Er oi BIAT, 
DA 上 r 2, 36 1 4. 2. c, 
LAE MP Y, Zari S] Yo 


Tattha yonisomanasikarabahulikaro — ayamaharo anuppannassa va 
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a PS uppadaya, uppannassa va dhammavicayasambojjhangassa 


多 2 修 T PE 2 Ez S£ — 25 gd eu oos JEL kF 
Fijt E, E ki Z: 54ELiky 2: PL Z 13-2 B] 9089 
习习 


"Ko ca, bhikkhave, aharo 


© hth! 云 : 何 5 为 * 食 ” ? ( GBIABISELES45 25) 


使 ~ 未 入 ira DIBIIEDLGESGRtAMDAEREZ, BoA e aA Ei 
BAREDE, e Mmr B RE? 


Atthi, bhikkhave, ag enia nikkamadhātu ao hi 


EE Jo p. ! XL 7l EN 精 : DEL 27] A £5 D. 


Tattha AE - ayamaharo anuppannassa và e ae 


£: J = J> JES Es S = ps 


9 H |: S CTER E p ; EL 
— 24 GcIzdBl8l:ESD ES f 


dba. 8B so 


S 
nh 


"Ko ca, bhikkhave, aharo 


图 mhi! xUBRAUEÓS? (E EREE) 


d PIETS EEE IE Elo EOEDZGGÉLECETIXRS 
25, F BRA ALARE”? 


Atthi, bhikkhave, pitisambojjhañgatthaniya dhamma. 
3: yfi ! dpuÉlÉCÉHUE Ea k 


Tattha yonisomanasikarabahulikaro ~ ayamaharo anuppannassa va pitisambojjhangassa 
uppadaya, uppannassa va pitisambojjhangassa bhavanaya ads 


$i8lbdeurdkudk-X&e4 ARIEL RES 
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a+, 7M X nS Z= >, SAAI AA T 
A aL laf 472.3 喜 工 基 入 提 二 分 5 12-2 [E] nM HT, 


"Ko ca, bhikkhave, aharo 


O Hbi! AeA Rr? (BSR EX ERAS) 


anuppannassa vā passaddhisambojjhangassa uppadaya, uppannassa vā 
passaddhisambojjhangassa bhāvanāya paripuriya? 


JE” Kt k; 2RR 25 ERR E, E ÉE; epi 安 ” 
FIRED, 得 和 圆满 路 A “HRe ? 


Atthi, bhikkhave, kayappassaddhi cittappassaddhi. 
Sg. >f | 有 z 身 轻 : 安 、 uH x, 


Tattha yonisomanasikarabahulikaro — ayamaharo anuppannassa va 
passaddhisambojjhangassa uppadaya, uppannassa va passaddhisambojjhangassa bhavanaya 
paripuriya. 


多 2 修 此 * 如 理 “ 作 2 意 - 为 * 食 ”者 #， HORE: Z: iuRlES, A9 
ERRARE 已 -> 生 了 之 * 遍 3 轻 : 安 * ESSA, 得 和 图 5 满 
习习 


"Ko ca, bhikkhave, aharo 


© HWE! AHTRA? ( 允 $ 定 和 著 和 提 :分 5) 


anuppannassa va samadhisambojjhangassa uppadaya, uppannassa va 


Rol adn UAE 已 - 生 5 之 ,明定 :等 5 提 :4 
分 5， LB] RLRE? 


Atthi, bhikkhave, samathanimittam abyagganimittam. 


SES SEI! dediubedai. PLLA. 


Tattha i EE ayamaharo anuppannassa và cL 


$i dbr inr GE Ez S 5 EC ADU, du PET DEA 
提 s 分 5 生 ?，  QGCOAIEGBILELEHRSA 1t [8 REI. 


"Ko ca, bhikkhave, aharo 
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Q mthi! xUBPRAVES? (Ag 25) 


anuppannassa va upekkhasambojjhañgassa Beer uppannassa và 


使 "未 4 生 ? Z. u Eod ais, EOE RRR 
TE, PeBe A HRe? 
Atthi, bhikkhave, upekkhasambojjhañgatthaniya dhamma. 


abhi ! Ara iet itu dEn kT, 


Tattha d e ayamaharo anuppannassa va A pia 


P^ 此 * 如 理 作 2 意 -为 * 食 者， ARSE aee 
FEDE, E EZ: 382455 Fe B| 9 208 945 2 
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第 三 章 E = 


-全 ~ 
PZ x< bH Pañca nivarana anahara 


yx ARRA (如 理 作 意 ) > (D RKA (SR) ^O A«a Æ) +` @ 
ZAE (ER) ` @ 内 心 寂静 ( 掉 悔 ) ^ @ pripa (疑惑 ) 。 


"Ko ca, bhikkhave, anaharo 


| @ mhi! xjBRARSTGES? (greke) 


anuppannassa va kamacchandassa uppadaya, uppannassa va kamacchandassa 
bhiyyobhavaya vepullaya? 


使 未 * 生 ?之 + 爱 ” 欲 :不 XY 生 ?， B-E grg, 不 8% 得 4 倍 % 


Atthi, bhikkhave, asubhanimittam. 


E E: be> x ! 有 RE EN J8i, 


Tattha yonisomanasikarabahulikaro ~ ayamanaharo anuppannassa va kamacchandassa 
uppadaya, uppannassa va kamacchandassa bhiyyobhavaya vepullaya. 


BITISCAec RE RAAR Rr A, 则 了 未 * 生 7 之: 受 " 欲 " 
PIEL, 已 " 生 ? 之 : 爱 " 欲 *， 不 % 得 8 倍增 :、 HIA. 


"Ko ca, bhikkhave, anaharo 
O Hb ÉI]! 云 4 何 5 为 * 不 % 食 ” ? (WU EO) 
anuppannassa va byapadassa uppadaya, uppannassa va byapadassa bhiyyobhavaya 
vepullaya? 


f” RIE Z2 ERE, Boe E, 不 X 得 4 倍 % 


Atthi, bhikkhave, mettacetovimutti. 


ht j^ fell Arra, 
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Tattha yonisomanasikarabahulikaro ~ ayamanaharo anuppannassa va byapadassa uppādāya, 
uppannassa va byapadassa bhiyyobhavaya vepullaya. 


多 2 修 工 此 * 如 2& 理 和 作 天 意 - 为 入 不 2 gr, Hp JERKIE? gÁS ELE 
k; ESCALÈR L RARA, 增 ? 大 9。 


"Ko ca, bhikkhave, anaharo 


@ 诸 六 比 :下 天 1 云 # 何 5 为 8 不 2 食 "? (RS) 


anuppannassa va thinamiddhassa uppadaya, uppannassa va thinamiddhassa bhiyyobhavaya 
vepullaya? 


1” RIEZ 之 * 情 5 Ka 2; 8 iZ 82 Ka, 不 2 得 2 倍 : 
HI. "I" 


Atthi, bhikkhave, arambhadhatu nikkamadhatu parakkamadhatu. 


ed J; ues ! A = SÉ S Y 7l A 精 : > P = 7] a £5 DM. 


Tattha yonisomanasikarabahulikaro ~ ayamanaharo anuppannassa va thinamiddhassa 
uppadaya, uppannassa va thinamiddhassa bhiyyobhavaya jose 


DiE AELE AIRIA, 则 了 未 + 生 7 2. c 眠 ?3 不 % 
生 ?， 已 ~ 生 ? 之 * 情 5 眠 ?8， 不 X 得 2 倍增 ?、 增 ? 大 9。 


"Ko ca, bhikkhave, anaharo 


O mweh! xBRAUTIREÓS? (dL 


anuppannassa va uddhaccakukkuccassa uppadaya, uppannassa va uddhaccakukkuccassa 
bhiyyobhavaya vepullaya? 


使 "未 * 生 ?之 + 掉 4 悔 和 不 XY 生 ?， 已 - 生 ? 之 : 掉 ? 悔 和 %， 不 2 得 4 倍 % 
AI. 增 ? Keke ? H 
Atthi, bhikkhave, cetaso vüpasamo. 


Robil Fraize due, 
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Tattha yonisomanasikarabahulikaro ~ ayamanaharo anuppannassa va uddhaccakukkuccassa 
uppadaya, uppannassa va uddhaccakukkuccassa bhiyyobhavaya n 


g£iflX5edtiEtRiaxk AAMTGEC AR 


|: K t Ez Z = pp < 
PrE 已 - 生 7 之 : 掉 z 悔 4 


不 得 * 倍 T HAS. 

"Ko ca, bhikkhave, anaharo 

O Hob ÉI! 云 ?$ 何 上 为 :不 2 食 "? (R-RE) 

anuppannaya va una uppadaya, uppannaya va vicikicchaya Ph vepullaya? 


AE RAEI Ze 疑惑 和 不 2& 生 7， ECELER RAE, PARAR 


Atthi, bhikkhave, kusalakusala dhamma savajjanavajja dhamma hinapanita dhamma 
kanhasukkasappatibhaga dhamma. 


S bt Éil 有 到 善于 不 2 善于 法 F、 deep dri cos; EL 
AB “ 白 # 兼 : 
AAD, 5 Pho?) Ta 


g 


Tattha yonisomanasikarabahulikaro ~ ayamanaharo anuppannāya va vicikicchaya uppadaya 
uppannaya va vicikicchaya bhiyyobhavaya vepullaya. 


£ifixsejRESMER€EOAVUT EC 


ajz |: K * E za PE P = 
FRAZ, E k; Z= SE RA. 


AM =, 不 得 名 LES]. Hl 大 b 


rE rE rE 
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第 四 草 七 车 提 分 无 食 


Satta bojjhanga anahara 


Nr 


Xx ci1EjRISIGR ES (不 如 理 作 意 ) > (D 点 失 念 住 (ZR) ` 不 善 择 ; 
GRAI) ` O 不 勤 精 浊 (精进 葵 提 分 ) . 0 KERE (88482) `O 
身心 不 安 (sgp ati) ` @ KSE (PRZ) `O RIs (GERZ) 


"Ko ca, bhikkhave, anaharo 


[ Q Rwth! 云 何 和 为 < 不 x 食 "”? (BAREN) 


anuppannassa va satisambojjhangassa uppadaya, uppannassa va satisambojjhangassa 


使 * E S FEM" ill dE TE 2, Er +7 Z =; i Aige 
JR. 不 2 和 148: 圆满 人 2 9 


Atthi, bhikkhave, satisambojjhañgatthaniya dhamma. 
ht mti! 有 zz 志 3 念 六 车 多 提 s 分 5 住 六 立 * 之 :法 F。 


Tattha amanasikarabahulikaro — ayamanaharo anuppannassa va PaL LM 


P a dbr Z: JE 26232 E: REC AUS -— 则 了 未 * 生 ?之 : 
iB 您 3 苦 * 提 “分 5 不 % 生 5， CCEDZGGÉILIRLGYRMA AS, 不 % 
{Fe [B] m 465 + 


< 
nB N 


"Ko ca, bhikkhave, anaharo 


OQ HOGÉI! mU EAUAVEC? (BARREA) 


anuppannassa và dhammavicayasambojjhangassa uppadaya, uppannassa va 


Er RAET e AEAF FARER? E2, É UI Z: 8 PE 
ky RAREN, WAR Memar ARE? 


Atthi, bhikkhave, kusalākusalā dhamma sāvajjānavajjā dhamma hinapanita dhammā 
kanhasukkasappatibhaga dhamma. 


EE: yb hti! 有 zx 善 5 不 % 善 5 法 i Arri Al AFE ES. 
FP RADER PES TA E r E FN d z Yo 
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Tattha amanasikarabahulikaro — ayamanaharo anuppannassa va 
e a pe uppadaya, uppannassa va dhammavicayasambojjhangassa 


£: Dez dS Pasan ELE ARa e  BpbkcEID 之。 
— GRO ECAIIGÉLEDIE XEM. 


"Ko ca, bhikkhave, anaharo 


Q iESYÉI] xUERASOGES? (Ai i ilese An) 


使 "未 + 生 ; 之 允 ? 精 ! 进 ;车 4 提 s 分 不 > 生 ;， 已 - 生 ! 之, 明 3 精 ; 
进 : 车 4 提 : 分 5， HH e OR ? 


Atthi, bhikkhave, arambhadhatu nikkamadhatu Re 


EE J t: ! d" x 发 于 车 = 7] s 精 : 二 世人 7] s $3 $R- 7l a 


Tattha amanasikārabahulīkāro — ayamanāhāro anuppannassa vā seine 


$ildezsdppdetm4DE Bode 则 ?未 + 生 7 之 。 
BORELE eb, Ski SOI deas 
THESE 


< 
T 


“Ko ca, bhikkhave, anāhāro 


O 谱 $ 比 * 丘 5 | 云 * 何 5 为 {不 x 食 "? (WP RRE) 


anuppannassa va E nes uppadaya, uppannassa va pitisambojjhangassa 


JE” RIEZ 2. 5 S RE ys RA; PE k: Z: i SL 35 
Jes, 不 X 得 4 n 4eiB-H3Rs ? 


Atthi, bhikkhave, pitisambojjhangatthaniya dhamma. 
HULUEDI quElECEUS AERE jk 


Tattha amanasikarabahulikaro — ayamanaharo anuppannassa va pitisambojjhangassa 
uppadaya, uppannassa va pitisambojjhangassa bhavanaya paripüriya. 
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£#2452 r= cp 282325 Ei £ AR trae 。 则 未 生生? 之 
iB; Serius RE, | CCERIEGGÉBIEHEMRBSAS, 不 
IF B] AA 8 =, 


"Ko ca, bhikkhave, anaharo 


O I>: ! Zh; 25 te? (BIRR XE 25) 


anuppannassa va passaddhisambojjhañgassa uppadaya, uppannassa va 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya paripuriya? 


dROAGUEDTOGÉIPSSIGISERRARQRLOR ARI, ECER 
安 * 车 和 提 * 分 5， CUENTOS? 


Atthi, bhikkhave, kayappassaddhi cittappassaddhi. 


Ek: bhi | Arra qa aR E, 


Tattha amanasikarabahulikaro — ayamanaharo anuppannassa va i a 


多 : 修 此 * 之 :+ 非 和 如 理 4 作 意 -为 * 不 % 食 ”者 B| k 7 Z ` 
5 js qt B d AME TE dE, E, k z za DES d 35 xtA 


iT, 


x< RA 
EN 

XE 

<. 

i n 

š 

m N 


“Ko ca, bhikkhave, anāhāro 


© Riwhi! EATARRA? (RIZ PRENE) 


anuppannassa vā samadhisambojjhangassa bet uppannassa va 


BORULIGBIEHEAESASUOEL  ESAIIGÉRIELES 
提 分 5 不 1 45 [ERAS 1: S L HÉ: 9 


Atthi, bhikkhave, samathanimittam abyagganimittam. 
S beki l d emBUuabs4i.  CRTÉUSB8I. 
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Tattha amanasikarabahulikaro — ayamanaharo anuppannassa va c a 


£: 4 DXbszsdERdefGE^A4EIix*EOAVCDECX BASADAS 
— MM - 生 z” ECAR E 32485 25, E 
43 [B] 9 8 MEI 


"Ko ca, bhikkhave, anaharo 


Q mÉi! ATERIA? ( Write gys) 


使 "未 + 生 ? RGB ES AUTO A; BrE žer 
AE” 25, 不 2 92 [8] 278 5 AELH? : 


Atthi, bhikkhave, upekkhasambojjhangatthanrya dhamma. 
e beki! HuBliBt XEM ELE Z. Jy, 


Tattha amanasikarabahulikaro — ayamanaharo anuppannassa va upekkhasambojjhangassa 
uppadaya, uppannassa va upekkhasambojjhangassa bhavanaya paripüriya"ti. 


$i ibre E e EE AR ar A, BERIE Z 
rR TIE, Eo e ee pies aM zi 
asire A | 

Pathamam. 


食 经 ax dS b CrEE 第 一 经 经 


~ (Bx IB + B X 481 É, ° Aharasutta v &E) (SN 46.51, 232) 
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第 七 品 六 AHARI 


Pariyayasuttam (SN 46.32, 233) 


233. Atha kho sambahula bhikkhu pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya 
savatthim pindaya pavisimsu. 


时 ~， ArAw, RAPLA, SO Feo. HU 
衣 -、 k, ASEA ESRT, 


Atha kho tesam bhikkhünam etadahosi — "atippago kho tava savatthiyam pindaya caritum. 
Yamnüna mayam yena afifiatitthiyanam paribbajakanam aramo tenupasankameyyama'"ti. 


HU, (E x pb? F z p : | DESEE EE EO VE dE vd 
mr clo — ACIIAEREOEWEIWOW REA HER. | 


Atha kho te bhikkhü yena afifiatitthiyanam Dean aramo tenupasañkamimsu; 


时 ~， Roi bhian Rri D Aee BS. 


upasañkamitva tehi aññatitthiyehi paribbajakehi saddhim sammodimsu. 
Sammodaniyam katham — vitisaretva ekamantam nisidimsu. 


至 * 已 -， HO ku Qz i GRO Heta X lU ELS 
CEN BR Bes. 时 


Ekamantam nisinne kho te bhikkhü aññatitthiya paribbajaka etadavocum — 


ECHLiSLZEDiLGR T siku Bak- e Ski yb hine : 


"Samano, avuso, gotamo savakanam evam dhammam deseti — `etha tumhe, bhikkhave, 


pafica nivarane pahaya cetaso upakkilese paññaya dubbalikarane satta bojjhange yathabhütam 
bhavethati. 


| 友 z 等 和 1 YPE Erare p det abiye Ela : 
『 SR: 比丘 和 ! GetXEIGCHMD SII MGR 
HIS BBEAN Pow Tti i3. 1 
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Mayampi kho, avuso, savakanam evam dhammam desema - 'etha tumhe, avuso, pafica 
nivarane pahaya cetaso upakkilese paññaya dubbalikarane satta bojjhange yathabhütam 
bhavethati. 


Az) 我 等 亦 - 为 + 弟子 i 如 是 "说 $8 法 5 日 # T AX 
汝 3 i RÉGIE BMEGEMEEIS dBCOÓRLECGSLS ABE 
Zs — (Hot SF Es — ka J 

Idha no, avuso, ko viseso, ko adhippayaso, kim nanakaranam samanassa va gotamassa 


amhakam va, yadidam — dhammadesanaya va dhammadesanam, anusasaniya va 
anusasanin"ti? 


AIER] Gegue  £OPDESOERHECAREHL i kei 
eS AGW AC ANS Artez tip 何 生 之: FFE AH. 
eže Rk ERE? J 

Atha kho te bhikkhu tesam aññatitthiyanam paribbajakanam bhāsitam neva abhinandimsu 


nappatikkosimsu; anabhinanditva appatikkositva utthayasana pakkamimsu — "bhagavato santike 
etassa bhasitassa attham ajanissama"ti. 


时 ~， Mo Woi rai Gi e. 所 2 说 2 At: EC. 
Atm: At, RREN 不 % 呵 5 责 #， 从 座 5 起 “而 " 离 * 去 5 
£1 | Refr i ae, 如 此 * 所 说 2 


X^ 


Atha kho te bhikkhü savatthim pindaya caritva pacchabhattam pindapatapatikkanta yena 
bhagava tenupasankamimsu; upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidimsu. 


时 ~， (RESO ÉIGIÉCS MEUS LUE, m ES 
CHR ERA, agoten Edibe, iac 00, Arit y 
A ijau- E. 


Ekamantam nisinna kho te bhikkhu bhagavantam etadavocum 一 


ARLGe—- dui me rss yi, Brine: 


"Idha mayam, bhante, pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya savatthim pindaya 
pavisimha. 


| AXtf&t 1 abr, Ragre Pt PEREZ 5 FEPER, 
持 * 衣 -、 MK, AGES EC, 


Tesam no, bhante, amhakam etadahosi - 'atippago kho tava savatthiyam pindaya caritum, 
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yamnüna mayam yena afifiatitthiyanam paribbajakanam aramo tenupasatnikameyyamatti. 
大 ? 德 ! Gbemp, 我 # 等 2 思 * 念 3 : TConlksecdpds e 
g^ AARSEL, REPLIE E- Fiti) ARA 


Atha kho mayam, bhante, yena aññatitthiyanam paribbājakānam ārāmo tenupasañkamimha; 
upasañkamitva tehi aññatitthiyehi paribbajakehi saddhim sammodimha. Sammodanīyam 
katham saraniyam vitisaretva ekamantam pu 


4# 德 2 ! RR FLER- Lin ge ES. fU, 
oig R Sk u Std WE II Res €T. 
Regi lee, Bii i 


Ekamantam nisinne kho amhe, bhante, aññatitthiyā paribbājakā etadavocum — 
大 ? 德 R, MOR SYR: Rh,  HiEBAO— Biz 
A 2532 Eu : 


"Samano, avuso, gotamo savakanam evam dhammam deseti 'etha tumhe, bhikkhave, pafica 
nivarane pahaya cetaso upakkilese pafifiaya dubbalikarane satta bojjhange yathabhütam 
bhavetha'ti. Mayampi kho, avuso, savakanam evam dhammam desema - 'etha tumhe, avuso, 
pafica nivarane pahaya cetaso upakkilese paññaya dubbalikarane satta bojjhange yathabhütam 
bhavetha'ti. Idha no, avuso, ko viseso, ko adhippayaso, kim nanakaranam samanassa va 
gotamassa amhakam va, yadidam — dhammadesanaya va dhammadesanam, anusasaniya va 


anusasanin"ti? 


W 
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i 
E: 
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Ç 
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E Dl g F 32 Za 22 IESS: 
ta eže 特 去 相 工 、 
Med 2 ? J 
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"Atha kho mayam, bhante, tesam aññatitthiyanam paribbajakanam bhasitam neva 
abhinandimha nappatikkosimha, anabhinanditva appatikkositva utthayasana pakkamimha — 
"bhagavato santike etassa bhasitassa attham ajanissama"ti. 


大 ? 德 ? | Be. ACXGHIEORLUEi4eÉÍ ERE, 不 
REEN ROTAN RIRIS TOTAL Sus 
| 女 


"Evamvadino, bhikkhave, afifiatitthiya paribbajaka evamassu vacaniya — ‘atthi panavuso, 
pariyayo, yam pariyayam agamma pafica nivarana dasa honti, satta bojjhanga catuddasa'ti. 


| MS ÉII RORIS dp Aet, 则 了 应 Zz 如 是 ” 
&s: Í 友 z 等 % l 有 z 教 :说 :， 依 - 此 * 教 :说 i， 而 "五 x 蓝 
Azt, 七 :党 4 ka. 为 * 十 ”四 ^。 J 
Evam puttha, bhikkhave, aññatitthiya paribbajaka na ceva sampayissanti, uttarifica vighatam 
apajjissanti. 
EE Ie | 如 是 "之 : 问 ;，  EERISDBZXIABBIDORTÉELA 


`o 


Tam kissa hetu? Yatha tam, bhikkhave, eng" 


feit? Hbi ! 此 * 非 i 其 4 境 +: 界 4。 


“Naham tam, bhikkhave, passami sadevake loke samarake sabrahmake 


sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya, yo imesam pafihanam veyyakaranena cittam 
aradheyya, afifiatra tathagatena va a va ito va pana sutva”. 


HBRGG^ÉI. RERIN RI, He. RS. o dry XR 
HIE. KS AF a Haaber is, PERS es 
Z= = "Ld dasida Ri oink ae ABB 
A5. ] 
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Ca 【七 营 提 分 与 五 六 一 > PY 


T ° A 
Ze jb i 


共 教 说 】 
"Katamo ca, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma panca nivarana dasa honti? 
i1 有 z 何 5 之 : 教 : 说 & ( pariyaya) 
XE AVES 


? R-i 
Javani 


一 上 -一 | 一 > 
hz Yu | Nivarana dasa 
pariyayena dvayam hoti 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam kamacchando tadapi nivaranam, yadapi bahiddha kamacchando 
tadapi nivaranam. 'Kamacchandanivarananti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
i jon <! 0 mc Red ÉE 
"oE rs, 


£ 四 5 iex 
乃依 -此 + 而 "说 :， BR- bra ai. 为 * 
Yadapi, bhikkhave, ajjhattam byapado tadapi nivaranam, yadapi bahiddha byapado tadapi 
nivaranam. `Byapadanivaranan ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena 
dvayam hoti. 

dd jb? t 


| e Wa s BRA ERJR- (f 


O 外 之 : B: ERG 
75 54&- van f SL, 


d >x P 


Pn ENS 
Yadapi, bhikkhave, thinam tadapi nivaranam, yadapi middham tadapi nivaranam 
i 


LIR- Jb 
"Thinamiddhanivarananti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti 
S1 0 ¿put gk - 

Arae, rtk- sbrt 


cp 


@ B . 眠 了 亦 - `É B z HE 
更 N us 依 - 9369 z AiR A: ea 
Yadapi, bhikkhave, uddhaccam tadapi nivaranam, yadapi kukkuccam tadapi nivaranam 
"Uddhaccakukkuccanivaranan'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena 
dvayam hoti. 
bki! 0 SE O Sm br jk XS i5 
Ett Drik- ibn "E 


r 
> 
as 
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Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu vicikiccha tadapi nivaranam, yadapi bahiddha 
dhammesu vicikiccha tadapi nivaranam. 'Vicikicchanivaranan'ti iti hidam uddesam gacchati. 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


W hil @ wukvezoktOAÁKi--E 国外 法 5 之 : 疑 - 
ALR As ALALE 7E 二 Ii, HSR- dbr 
AEE METEN 


Ayam kho, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma pafica nīvaraņā dasa honti. 
t bbt f; | Ardibrže žiti, 依 -此 * 之 * 教 :说 2， 而 上 五 


eB om x 七 音 提 分 成 局 十 四 


Bojjhangà catuddasa 


Katamo ca, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam us satta bojjhanga catuddasa honti? 
H bti! 有 z 何 5 之 : 教 : 说 & ? 依 -其 人“ 教 : 说 s， dac: EGGS 
分 5 成 和 为 * 十 ”四 ^“ 耶 : ? 
Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu sati tadapi satisambojjhango, yadapi bahiddha 


dhammesu sati tadapi satisambojjhango. 'Satisambojjhangoti iti hidam uddesam gacchati. 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


mi ^E! © ul Ar T RRR RENEI 
© 外 # 法 5 之 * 念 3，， 亦 -为 Y IE EI LZ EN EE 
2h s 25) dt BRR- Pide í, KOR- Jede 3E 


h 


AL 
AN 
为 * 二 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu pannaya pavicinati [pavicinati (ka.)] pavicarati 
parivimamsamapajjati tadapi dhammavicayasambojjhango, yadapi bahiddha dhammesu 
paññaya pavicinati pavicarati parivimamsamapajjati tadapi dhammavicayasambojjhango. 
‘Dhammavicayasambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena 
dvayam hoti. 


i bki! © 於 " 内 + 法 5 以 - 慧 4 Ri (i Sq ps a p: $a 
Ax 『 B krš os] ; Au SIERVAT RARE, 
fj^. BRA 亦 - 为 * PTO : 


, 
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l RR Ar eA db 则 3 依 - 此 * 而 "说 i:， i- 
Jer A Sc A 一 作 。 


Yadapi, bhikkhave, kayikam viriyam tadapi viriyasambojjhango, yadapi cetasikam viriyam 
tadapi viriyasambojjhango. ‘Viriyasambojjharnigo'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
pariyayena dvayam hoti. 


MEI! 回身 5 之 +: 精 : 进 $， 为 人 
5j 5 © <; Z= Eh; dz 
25] ° 『 s z m EE EELE 
HR- dbr z ALL: SIL, 

Yadapi, bhikkhave, savitakkasavicara piti tadapi pitisambojjhango, yadapi avitakkaavicara piti 


tadapi pitisambojjhango. 'Pitisambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
pariyayena dvayam hoti. 


hi! OdeARI. Aere go Aa P RLT 
FEDE i; ERL gdr, 亦 - 为 +『 85 S= 
FAREREI o TD GRLAECESES AS) dO Aker 而“ 
E, BOR- bri A, 

Yadapi, bhikkhave, kayappassaddhi tadapi passaddhisambojjhango, yadapi cittappassaddhi 


tadapi passaddhisambojjhañgo. 'Passaddhisambojjhangoti iti hidam uddesam gacchati. 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


SEI! © Size x Bal RH Ao dS 
25) 3 心 5 之 * 轻 : 安 *， 40A mee 5 gapti 
FI < Í 353982 325 PRAA PRO 则 ? 依 - 此 * 而 "说 5， 


故 依 -此 * 之 :+ ALL 为 < 二。 


Yadapi, bhikkhave, savitakko savicaro samadhi tadapi samadhisambojjhango, yadapi 
avitakkaavicaro samādhi tadapi samadhisambojjhango. 'Samadhisambojjhangoti iti hidam 
uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


W ki! 0 Aral Ardre EL, 亦 - 为 * be <š 


` 
2 e 7 Jas > ` 
ERAS;  ; O eR rzezi, 亦 - 为 <『 
RIDES m , Í Fi b At, 则 4 依 -此 * 
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Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu upekkha tadapi upekkhasambojjhango, yadapi 
bahiddha dhammesu upekkha tadapi upekkhasambojjhango. 'Upekkhasambojjhangoti iti hidam 
uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


ekil O0 Wukemeden DAs T ieg 
25) 3 bhakte, 亦 - 为 * 『 BeA 
I Reat +h 则 2 依 - 此 * 而 "说:， 故 & 依 -此 * 
H 


Ayam kho, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma satta bojjhañga catuddasa’ti. 
MO RÉII 有 zz 此 * 之 : 教 : 说 8 ; 依 -此 7 之 * 教 和 说 和 七 2 车 和 
提 # 分 5 而 “为 # 十 "四 |] 


Dutiyam. 


不 共 数 说 经 ~ER ° 2 — = 42 


~ (B IgE - P. IAS ° Pariyayasuta K #t# ZEY (SN 46.52, 233) 
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第 八 品 vo 火 喻 经 


Aggisuttam (SN 46.53, 234) 


234. Atha kho sambahula bhikkhü pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya 
savatthiyam pindaya pavisimsu. 


时 ~， ArAw, RAPLA, REFR, HU 
衣 -、 k, Ari tK ESRT, 


(Pariyayasuttasadisam). 


(REE koJ ASIE (RHEE) PUE) 


“Evamvādino, bhikkhave, aññatitthiya paribbājakā evamassu vacanīyā 一 
> < N>: 8 W _. š T h 日 oE 
| | _— `S u S$ x š At Aui : # >, RJE 
应 :如 8 是” 言 了 : 


`yasmim, avuso, samaye linam cittam hoti, katamesam tasmim samaye bojjhanganam akalo 
bhavanaya, katamesam tasmim samaye bojjhanganam kalo bhavanaya? 


[ 友 关 等 2 ! ulikugis, Wiyaga ike AA 
JFS 时 7 HRe ? " i. Dep 者 之 :党 党 A uda 为 * 是 时” HRe ? 


Yasmim panavuso, samaye uddhatam cittam hoti, katamesam tasmim samaye bojjhanganam 
akalo bhavanaya, katamesam tasmim samaye bojjhanganam kalo bhavanaya'ti? 


Arr] oriire gp, dEIUUCpEBme€RkA BA 
非 时” 耶 : ? B B Uje iZ Ü Shu ka Aawer R? J 
Evam puttha, bhikkhave, aññatitthiya paribbajaka na ceva sampayissanti, uttariñca vighatam 
apajjissanti. 
e 比丘 |! Ms, MA- Frie, ME BZ 
PE EE 能 工作 于 答 


Tam kissa hetu? Yatha tam, bhikkhave, avisayasmim. 


何以 - 故 4 耶 i ? SEL IL2>KES ! brik: EAA, 
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"Naham tam, bhikkhave, passami sadevake loke samarake sabrahmake 
sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya yo imesam pafihanam veyyakaranena cittam 
aradheyya, afifiatra tathagatena va soc MEE và ito va pana sutva. 


Betil AEG. JH. dés. eun Radi le. 
AS ASAUORLS TRIR Mefe menos det, 
A det 来 ?与 "如 % 来 # 之 。 弟 * 子 ;有 = 并 # 者 #。 |] 


WV — [15289-73548 70. 一 > KADR ` KADUA] 


第 一 草 x DRR 


Samaye linam cittam 


"Yasmim, bhikkhave, samaye linam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, akalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, akalo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 


诸 六 比丘 2 ! aori n, j: S O 
JR: AS 3E s 时 ~ A 95-9 『 i 2 Z 2 31 E J 
为 * 非 时”; 4£l 8-9 Uoiliée EG 25) ， 为 * 非 时 7。 


Tam kissa hetu? 


e AELS HRE ? 


Linam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi dussamutthapayam hoti. 


H btk! BRASA, Mbr F 2582 kre phi E REC. 


Seyyathāpi, bhikkhave, puriso parittam aggim ujjāletukāmo assa. 


Ex pbt hil 壁 4 如 有 和 人 3， Kua 2 KERRE, 


So tattha allani ceva tinani pakkhipeyya, allani ca gomayani pakkhipeyya, allani ca katthani 
pakkhipeyya, udakavatafica dadeyya, pamsukena ca okireyya; bhabbo nu kho so puriso 
parittam aggim ujjalitun"ti? 


weg obri n XS Xo SERVAOGÉSCGBRLE€ES. Rinor X 
加 :水 入 HU, Re BC A 
$97 | 
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"No hetam, bhante". 


[AERE RAEL! | 


"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye linam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, akalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, akalo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 


| HBOGUMÉI! 如 3 是 "， 心 县 懈 # 时 ”，  €:9]9 To 
ppi o 车 冬 提 分 5 MO 非 : 其 时”; El IQ 『 RLS 
提 s 分 5j RO 非 : 其 ‘< 时” BIUDO TOR MeS 


^E 
ABO IRER, 


Tam kissa hetu? 


EVL e HRE ? 


Linam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi dussamutthapayam hoti. 


sx beki ! OM SIRO 以 -此 * 等 % 诸 法 5 其 5 其 3 发 起 $。 


Yasmifica kho, bhikkhave, samaye linam cittam hoti, kalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, kalo viriyasambojjhañgassa bhavanaya, kalo 
pitisambojjharigassa bhavanaya. 


EE J> Kx ! ANE A: EL spe 是 " 修 3 aD 『 HJEL kra 
RAE 之 :时 ”， AAU d: 
H^ ERO Dali] 


Tam kissa hetu? 


PLA 3 £ HRE ? 


Linam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi susamutthapayam hoti. 


Hibás PALA 以 -此 + 等 4 诸 ku D u Sky s, 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso parittam aggim ujjaletukamo assa. 


šE: pbo hi l sint Ar, Barhi KERROS, 
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So tattha sukkhani ceva tinani pakkhipeyya, sukkhani gomayani pakkhipeyya, sukkhani 
katthani pakkhipeyya, mukhavatafica dadeyya, na ca pamsukena okireyya; bhabbo nu kho so 
puriso parittam aggim ujjalitun"ti? 


Beka pales 草包。 投 交 以 - 乾 $ 牛 六 业 5， 投 交 以 - 乾 $ ES 
Aii, PREN M pen ARAE K S ke pas 


Tr? | 


"Evam, bhante”. 


[ K £ ! infin, | 


"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye linam cittam hoti, kalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, kalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, kalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. 


| Abri l 如 是 " 心 ; 珍 ? 懈 s 时 ”"， Arg li 
ELRADII ge AAO T GBIDHDin Ede: 
ip 之 :时 ”， ARRO 『 通 $ 喜 " 营 和 4 提 :分 54 之 :时 


Tam kissa hetu? 


EVL- t HE ? 


Linam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi susamutthapayam hoti.” 
sx bhil Biar, 此 * 等 以 - 诸 ky USES SE v 
E | 
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£ 一 一 A NZ 
第 二 草 ox ES 
Samaye uddhattam cittam 


Yasmim, bhikkhave, samaye uddhattam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, akalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, akalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. 


[| HERODAÉIIÓ 心 ; 浮 % 动 ?时 ”"， X190 TGRISEUESES 
REDI ， 为 * 非 :时 "， dEIDUO T RA o 34 ee Ag 
为 * 非 时"， gO 『 Rg AA ， 为 # 非 5 时 ~。 


Tam kissa hetu? 


Fe ASK e R> ? 


Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi duvupasamayam hoti. 
H brhi! 浮动 & 心 者 。 以 -此 + 等 和 请 和 法 了 甚 & 蕉 3 使 ~ 其 


BUSES. 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso mahantam aggikkhandham nibbapetukamo assa. 


M bth, l EÉEtMmvUERAST kupa Ki ka kas 


So tattha sukkhani ceva tinani pakkhipeyya, sukkhani ca gomayani pakkhipeyya, sukkhani ca 
katthani pakkhipeyya, mukhavatañca dadeyya, na ca pamsukena okireyya; bhabbo nu kho so 
puriso mahantam aggikkhandham pen 


AN LIGAS Et, rA P,  ERDACSLS GL, 


Ju; K BU, Pike EAS, — IFELEKE Ri 
Tr? J 


“No hetam, bhante”. 


| Ke4 l 不 % 能 i。 | 


“Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye uddhatam cittam hoti, akālo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, akalo viriyasambojjhañgassa bhāvanāya, akālo 
pitisambojjhangassa bhāvanāya. 


| bhi] rra 
FED, 为 # 非 5 时 和 修 ; 


.T 

AL 

33 + 

u- 

T 3H T, T, xz, IH z, 7M C X. 
BuO Sri AS 


+) L HF”. 修 工 习 we) EL 法 5 GER 
1O 精 ! 进 : 车 和 提 * 分 5， 为 < 非 时 7 
JẸ 


1:2 
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Tam kissa hetu? 


EVL ES HE ? 


Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi duvupasamayam hoti. 
sz t>: ! HSREREDOSIdBN 以 -此 * 等 之: 诸 法 5 其 5 其 3 使 > 
其 < EL XR 
Yasmifica kho, bhikkhave, samaye uddhatam cittam hoti, kalo tasmim samaye 


passaddhisambojjhangassa bhavanaya, kalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, kalo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 


E 


HUneÉI! anis. APO TREE 
提 : 分 i mob EPO Disi 
Er ë 410 [ 35 > j= Fatt zs 


Tam kissa hetu? 


Fe AK e R> ? 


Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi suvüpasamayam hoti. 
Et bti 1 浮 5 动 & 心 [者 以 -此 ?等 2 之 = 诸 六 法 三 易 - 使 ~ 其 : 
BUE 
Seyyathapi, bhikkhave, puriso mahantam aggikkhandham nibbapetukamo assa. 


ek i> £ š ! BER a A r AEREA KE nz JR. 


So tattha allani ceva tinani pakkhipeyya, allani ca gomayani pakkhipeyya, allani ca katthani 
pakkhipeyya, udakavatafica dadeyya, pamsukena ca okireyya; bhabbo nu kho so puriso 
mahantam aggikkhandham nibbapetun"ti? 


彼 ? 对 4 此 * 投 交 以 - 湿 " 草 区， MEREAOGÉSCGBRL€ES, aM A 
Jus K+. AE, oE rs, RROA EGRE AEL M KEKER t 
Tr? | 


“Evam, bhante”. 
| KB? 1! 如 8 是 ~。 | 
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"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye uddhatam cittam hoti, kalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, kalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, kalo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 


| bhi] rrna iggi,  X04:9:9 I R; 
082 Ses PRED og AARO 『 RZ 
DTI zw, 是 " 修 : 习 "@『 RRRA e. 
Tam kissa hetu? 


EL-IS HRE ? 


Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi suvūpasamayam hoti. 


诸 比丘 和 1 GExÉRLenddpR o 以 "此 + 等 2 之 * 诸 法 F 易 -使 ~ 寂 * 毅 ， 


Satifica khvaham, bhikkhave, sabbatthikam vadamr’ti. 
WUAÉII! £exXeO0 I RSR RENE ， AH: 
ADIRI, J 


Tatiyam. 


KAE a k $A b do ? 第 三 经 组 


~ (B x TR SE ARTE UR ° Aggisutta KEY (SN 46.53, 234) 
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第 九 品 v IKEK 


Sangaravasuttam (SN 46.55, 236) 


236. Savatthinidanam. 


4 BI ms MS, 


Atha kho sangaravo brahmano yena bhagava M 
— Wr, dIKDGEEDGESN Pp. do dE GS RS 


upasankamitva bhagavata saddhim sammodi. 


lE Y v - ~ 4 二 火 Eg ELL = T. = “<, n 
"eH E. Hoper A ` i Ar 78; AN ISAAELBL ELS ET. SS $42. 
zd, 
Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi. 
T L^. 
互相 : Re, Bi —- 面 8。 
Ekamantam nisinno kho sangaravo brahmano bhagavantam etadavoca 一 
AiGMe—-d4.z4er3SktdblGERGELPgyS Bitr ge o: 


“Ko nu kho, bho gotama, hetu, ko paccayo yenekada digharattam sajjhāyakatāpi mantā 
nappatibhanti, pageva asajjhayakata? 


| 2 eS ES] 和 全 n. feeks? 有 上 时”, 
Aelia Er, PMAR RLR ARE? 何 5 沉 ?不 % 读 4 育 


Ko pana, bho gotama, hetu, ko paccayo yenekada digharattam asajjhayakatapi manta 
patibhanti, pageva sajjhayakata”ti? 


CES ES vll dE BpRBEmSARe9? Azif, Kt 
夜 不 X 读 4 诵 和 和 真 s 言 ss， IR RLR A Re? 何 S 况 2 读 4 诵 和 之 : 
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Javan IA A p A 
一 草 x hAÆAK A 
Pañca nivarana udapattaupama 
REDA ° 


X D Ack&*hu > 0 Zrt Rok O RE 


X RON 掉 虱 风波、 加 


R-RE $416 
Kamaragapariyutthitena 
波 2 


“Yasmim kho, brahmana, samaye kamaragapariyutthitena cetasa viharati kamaragaparetena 
rod ca 5 s nissaranam Mq nappajanati, 

kap] 
` ESI E EM ue 


为 < 爱 ” 染 所 2 名 VCBRÉRGERAMO Sr Se Z a 
对 goem hue, r 
attatthampi tasmim samaye yathabhutam na jānāti na passati, 
+ A TAJAT SERIES RE. 
paratthampi tasmim samaye yathabhutam na di na passati 
对 六 他 # AAR fEl E EE 
ubhayatthampi tasmim samaye yathābhūtam na jānāti na passati; 
对 4 ( 自 " 他 $) WRAT? felin SE kas Ra, 
digharattam sajjhayakatapi manta nappatibhanti, pageva asajjhayakata. 
踊 和 长 14 夜 * 读 4 诵 真 s 言 5， PORR RLR A, 何 沉 2 不 
SY S RRA | 
pe Hga PE 
ded bee 


M = 
, 

m ]SIIIWIç⁄£<IIXŠIO@!L$IIU TN: Z 
na passeyya 


V- Rs 脂 * 赤 


x |` 2 
"Seyyathapi, brahmana, udapatto samsattho lakhaya va haliddiya va niliya va manjitthaya va 
EE dun SE = K Aka 
月 E PRES ? z 


%: x= 

N £ ^N 
Tattha cakkhuma puriso sakam mukhanimittam paccavekkhamano yathabhütam na janeyya 
P EE E Ar 对 4 其 FN <p Ë 2 Ë : De 


Ar E AA, 


424 
B|: d e 
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Anf ek RI 


Z2 


Evameva kho, brahmana, yasmim samaye kamaragapariyutthitena cetasa viharati 

kamaragaparetena, uppannassa ca kamaragassa nissaranam yathabhütam nappajanati 
He MLP! 如 8 是 ”1 2 > 382552 AE, 
染 风 之 * 心 而 上 住人 入 对 4 已 - 

实 r Ka 时 = 


V J- RESI HERR 
E7 爱 ” 染 3 之: Hiükt — 不 XY 能 i 如 
attatthampi tasmim samaye yathabhutan na jānāti na passati 
HLÉEUBSTREBERIRROECA RI. 
paratthampi...pe... 
对 他 $$ 利 * 不 能 如实 ~ 知 * LI. 
ubhayatthampi tasmim samaye yathabhütam na janati na passati; 
HL ( Ariat) mI BERARRTEC AUR. 
digharattam sajjhayakatapi manta nappatibhanti, pageva asajjhayakata. 
路 长 4 夜 * 读 4 诵 和 真言 3，  AROORRARUGADPRIAG. TENAR? 
SH lxx! 
第 二 凶 


éd E kokok 
Byapadapariyutthitena 


"Puna caparam, brahmana, yasmim samaye byapadapariyutthitena cetasa viharati 

byapadaparetena, uppannassa ca byapadassa nissaranam yathabhütam nappajanati, 
PAPI! 又 zz 

人 no TE 


又 x Zi BRA E = Pf? 组 I ER UEM BEA ER > u 
32 AZIR Eae hi RE, 不 % 能 2 如实” 知 : 
We 
attatthampi tasmim samaye yathabhütam na janati na passati 
?对 入 自 * 利 * 不 2 能 7 如 & 实 -~ 知 * LA, 
paratthampi...pe... 
ERE 
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ubhayatthampi tasmim samaye yathabhutam na janati na passati; 
g 7" 、 为 
对 六 ( rikt) mi^ 


~ 


N x pelur A BE Eus LES 


digharattam sajjhayakatapi manta nappatibhanti, pageva asajjhayakata. 
LAREIRA Š s, Jho rry a, 何 5 沈 2 不 
"Seyyathapi, brahmana, udapatto aggina santatto pakkuthito [pakkudhito (ka.), ukkatthito 
(si.), ukkutthito "P )] usmudakajato [ussadakajato (si.), usmadakajato (sya.)] 
AX 8E 门 ? ! sgr AKAA, | OAK: Bes 
Z: WA 益 - > 
na passeyya. 


， Hri dqu 
E ES IR m ~ 
iui 


Tattha cakkhuma puriso sakam mukhanimittam paccavekkhamano yathabhütam na janeyya 


9 对 4 其 FN <p Ë 
- 知 。 


« 4, 
zT 


自 " 己 4 面 $ 相 x， MERIR 

Evameva kho, brahmana, yasmim samaye byapadapariyutthitena cetasa viharati 

byapadaparetena, uppannassa ca byapadassa nissaranam yathabhutam nappajanati 
We RAPID] 如 8 是 ~ ! 

囊 和 之 * 心 3 


Aya AL AES BS Ruben 
& kt Bic Bize hib. 不 > 能 2 如 
Wr gu, 

attatthampi tasmim samaye yathabhütam na janati na passati 
HATAR? 


2t 3 


aeiae W Hrs s 
paratthampi tasmim samaye...pe... 
BEER bI AEn LI 
ubhayatthampi tasmim samaye yathabhütam na janati na passati; 
Ht ( 自 " 他 $) WRAT? feldin Erke Ra, 
digharattam sajjhayakatapi manta nappatibhanti, pageva asajjhayakata. 
Hi kihet Ae Er, ROTG RLRE T 


z, ENI 
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第 三 节 € IS 


Q 
Thinamiddhapariyutthitena 


“Puna caparam, brahmana, yasmim samaye thinamiddhapariyutthitena cetasa viharati 
thinamiddhaparetena, uppannassa ca thinamiddhassa nissaranam yathabhutam nappajanati 
XAR! LAA 

心 5 mu des, — 
s, 


5 i FRERES, 
NR COE 


MI 一 L Rý? 到 公司: BR c 
K == 出 4 BET. ATE fide 4 P kaa 
attatthampi tasmim samaye yathabhotam na janati na passati 
HB UBI EH Rn RU 
paratthampi...pe... 
y Het 利 人 不 2 能 zx 如 8 实 " 知 * 见 3 
ubhayatthampi tasmim samaye yathabhütam na janati na passati; 
HR ( 自 " 他 $) WAAT? feld E 
叭 和 长 + 夜 。 


rds R.L. 
digharattam sajjhayakatapi manta nappatibhanti, pageva asajjhayakata 
ri? E FN = 


O24252 。 何 沉 不 
“Seyyathapi, pig udapatto sevalapanakapariyonaddho 
XR HL pge LELAI E 


na passeyya 


2 2 5 32 Z P 2 P = 
Tattha cakkhuma puriso sakam mukhanimittam paccavekkhamano yathabhutam na janeyya 
有 二 眼 5 之 : 人 8 
如 F 


EE: 
ZT 


<p i RR Kt A P ts 4: 则 于 不 2 得 和 
A 
Evameva kho, brahmana, yasmim samaye thinamiddhapariyutthitena cetasā viharati 
thinamiddhaparetena, uppannassa ca thinamiddhassa nissaranam yathābhūtam nappajānāti 
e apie! 如 8 是 l AZ: id CBE IRAN 
Ržen mE, — ZILECUELISIE—ERILILS hi AEL, 
实 r ua 时 7 


AE 能 2 如 


~ 第 94 页 共 779 页 ~ 


i E ESI 
attatthampi tasmim samaye yethaonutam na janati na passati 
HAAA? 
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Ka fEl kos Ro 
paratthampi...pe... 
ERE ET Eld QE E E 
ubhayatthampi tasmim samaye yathabhütam na Janan na passati; 
HL ( Brfh*) MAORI BERARTEC AU A, 
digharattam sajjhayakatapi manta nappatibhanti, pageva asajjhayakata 
HRS Ft E E fs š s 亦 - 不 : “得 名 


mum 


, 


人 ` 
$ed E FERR 
Uddhaccakukkuccapariyutthitena 
“Puna caparam, brahmana, yasmim samaye uddhaccakukkuccapariyutthitena cetasa viharati 
uddhaccakukkuccaparetena, uppannassa ca uddhaccakukkuccassa nissaranam yathabhutam 
nappajanati 

LTD | ASRAMA,  vACBERUES S REL 
AcILngpedkt, 对 4 已 - 生 7 掉 z 悔 之 + 出 1 离 *， 
attatthampi tasmim samaye yathabhutam na janati na passati 

+ 对 和 自 "* 利 4 不 


` 


3, At 5 


ii 
NA Be u az E ME 


$E? 


fjeldet E rn RI 
paratthampi...pe... 
对 ?他 $$ RI REEL CA LI. 
ubhayatthampi tasmim samaye yathabhütam na janati na passati; 
HA ( Ariat) mI BERARRTEC AUR. 
digharattam sajjhayakatapi manta nappatibhanti, pageva asajjhayakata. 
路 Kt SB Isi sss MOPAR RLR T 


^ 9 
"Seyyathapi, brahmana, udapatto vaterito calito bhanto ümijato 


TEMAT 
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JE k, 


2 EM TET 


na passeyya 


为 * 风 7 炉 5 动 2 而 "起 4 漂 z 波 2， 
Tattha cakkhuma puriso sakam mukhanimittam paccavekkhamano yathabhutam na janeyya 
有 双眼 5 之 : AG. 
Ant 实 "ge 


HIECUPPENEO BOO, 


nappajanati, 


则 了 不 2 得 和 
Evameva kho, brahmana, yasmim samaye uddhaccakukkuccapariyutthitena cetasa viharati 
uddhaccakukkuccaparetena, uppannassa ca uddhaccakukkuccassa nissaranam yathabhütam 
He HLP l 如 8 是 ~ ! AAA 2 88 
悔 和 之 * 心 5 而 < 住 入 ， EO E 
实 ~ 知 * 时” 


i, VACERRIESMO 
EPPIT EESTI 
attatthampi tasmim samaye yathabhütam na janati na passati 
HBUBUUTVEHRRE CA EL. 
paratthampi...pe 
对 4 他 $ 利 4 不 % 能 2 如实 " 知 : n 
ubhayatthampi tasmim samaye yathabhutam na janati na passati; 
HL ( Brfh*) mI AE dor Erko A, 
digharattam sajjhayakatapi manta nappatibhanti, pageva asajjhayakata. 
叭 4 长 + 夜 ? 读 4 诵 和 真 $ 言 5s， JO 2482 ALRT, ITEMI? 
岂 岂 岂 
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K^ 


中 


T Rå £y Follow the Way from Buddhas 
五 节 E RAF 
Vicikicchapariyutthitena 
"Puna caparam, brahmana, yasmim samaye vicikicchapariyutthitena cetasa viharati 
vicikicchaparetena, uppannaya ca vicikicchaya nissaranam yathabhutam pup 
EP, — AR, MREZA EC d 
Sms, LE ib AIIGhiÉBEM Rå 
attatthampi tasmim samaye yathabhutam na janati na passati 
对 自 利 4 不 


At 5 
2t 3 


A Z * 
23 o3 — We 
fjeldet WA RI 
paratthampi...pe... 
Het AAR t fb Het Coe Rs 
ubhayatthampi 
HA ( 自 " 他 $) WAJAR? felin Erke Ra, 
digharattam sajjhayakatapi manta nappatibhanti, pageva espacios 
E Riket A REA, 亦 - 不 X 得 8 成 


Xt EELPS 1 


TI DUE 
"Seyyathapi, brahmana, udapatto avilo lulito kalalibhüto andhakare nikkhitto 
LEER; 


BEA Ja A wKLREKI 


des A- ejere JA 
na passeyya. 
有 IR Z AE 


Xs 
Tattha cakkhuma puriso sakam mukhanimittam paccavekkhamano yathabhütam na janeyya 


, HR ESTE 
dut qo R2 


E ab M 4, 
LES 
2g 


H Cims, ” 则 了 不 得 
pe ME 2 e 


Evameva kho, brahmana, yasmim samaye vicikicchapariyutthitena cetasa viharati 
vicikicchaparetena, uppannaya ca vicikicchaya nissaranam n. nappajānāti 
| 如 8 是 ~ ! 

cxli 

da E 时 = 


zi em 


iid LUE AES. 
对 已.- UbZE 


ACBÉLIES GM EE- 
t mei m Arsa x 
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attatthampi tasmim samaye yathabnutamn na jānāti na passati 
B|: 3⁄2 自 * 利 不 


felin: Argos RI. 
paratthampi tasmim samaye yathabhutam na due na passati 
8 ets 


| RR 4t 3 r ua 


B dug 
ubhayatthampi tasmim samaye yathabhütam na anat na passati; 
对 & ( 自 * 他 #) REGE ÉERiSE 


rior RS. 
digharattam sajjhayakatapi manta nappatibhanti, pageva asajjhayakata. 
AES et k esa 


SENi 
ERA x gl] ç 
cEÉAyb-r 

= x. 
EE ! 


(Eso AOGReAUHEGDSO ITERAR? 
Ayam kho, brahmana, hetu ayam paccayo yenekada digharattam sajjhayakatapi manta 

nappatibhanti, pageva asajjhayakata. 
XSELPQR! 有 zx 此 * 之 * 因 =、 此 * 之 * 缘 4# | n 
REST JR 2482 ty y, BIDUO 
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SB. Xx Biss UT Bl 


Anavarana anivarana 


Kk AK = 
第 一 节 V 不 爱 无 色 
Na kàmaragapariyutthitena 


"Yasmifica kho, brahmana, samaye na kamaragapariyutthitena cetasa viharati na 
kamaragaparetena, uppannassa ca kamaragassa nissaranam yathabhuütam pajanati, 


[OXERERERPQSOp CRGRASOECURSOARIARS. PIRA GR 
Že a hs, 对 4 已 ~- 生 7 爱 ” 染 5 之 +: 出 次， def Sr kos BE”, 


— tasmim samaye yathabhutam janati passati, 


] NT 自 " 利 能 ?7 如实" 知 : 


paratthampi tasmim samaye yathabhutam janati passati, 


NUBE EIS End RS. 


ubhayatthampi tasmim samaye yathabhütam jenen passati; 


HA ( grtet) 两 利和 能 ;如 8 实 ~ 知 * FL, 
digharattam asajjhayakatapi manta patibhanti, pageva sajjhayakata. 
叭 和 长 4 夜 不 X 读 4 诵 和 真言 5s， PORLAR, | MPDULGÉT IR 
| 
“Seyyathapi, brahmana, udapatto asamsattho lakhaya va haliddiya va niliya va cA va. 
Sea WSededpoktME, RAAN RE, 
AH EÉVAEIS AUSSER @ + PF I. 


Tattha cakkhuma puriso sakam mukhanimittam paccavekkhamano yathabhütam janeyya 
passeyya. 


有 zz 眼 5 之 : 人 8， XIREICBINRIECNvSU sumi, 则 3 得 和 如 
LESE 


Evameva kho, brahmana, yasmim samaye na kamaragapariyutthitena cetasa viharati na 
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kamaragaparetena, uppannassa ca kamaragassa nissaranam yathabhütam pajanati...pe.... 
Reep], 如 8 是 ~ ! PAIERA,  TLEBRGEMZM 
rgy 心 而 x 住 ， 对 4 已 - 生 7 爱 ” 染 3 之 : 出 1 次“， rA” 
知 : 时 ~“， 则 ?对 和 自 " 利 * 能 2 如 2 实 " 知 : 见 $、 对 他 1 fedet 
LESE 
Ft = 


P4 
we 
P 
MXRO XX AXS 
一 
Im 
"d 
T 
<+ 
— 
z MiS 
a 
|a 
zu 
CT 
Mul 
x 
H 
xm 
` 
e 
Ú 
E 


sa 3 jx 
gu 
yu 
Xu 
gu 
= 


第 二 节 v uk 
Na byapadapariyutthitena 


"Puna caparam, brahmana, yasmim samaye na byapadapariyutthitena cetasa viharati na 
byapadaparetena, uppannassa ca byapadassa nissaranam yathabhutam pajanati, 


He RLP LRLS ELEAIARM, JS LR82iRLIRO HB 下 
之 * 心 5 而 * 住 %， HAEE GERI hiak, det Erke 时 ~， 


attatthampi tasmim samaye yathabhutam id passati, 


则 2 对 《< 自 " 利 “ 能 7: 如实" 知 : 


paratthampi...pe... 


对 他 l^ bet € RIS 


ubhayatthampi... 


HIO( 自 * 他 #) EASA d ne RS 


digharattam dici nd manta paubhanty pageva sajjhayakata. 


` = s= = Na a "M ua aig e) w772355- 、 
叭 < 长 1 夜 * 不 X 读 4 诵 2 真 ; 言 s， DORLAR, BIDUO | 


“Seyyathapi, dips udapatto na aggina santatto na pakkuthito na usmudakajato, 


XL # £p BEA a 8 z K + 5K2 , Ju? KE AR RARE, 


tattha cakkhumā puriso sakam mukhanimittam paccavekkhamāno yathābhūtam jāneyya 
passeyya. 


有 zz 眼 5 之 : 人 8， $F JES p25 R: 54 自己 二 面相 工 则 2 得 如 
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Evameva kho, brahmana, yasmim samaye na byapadapariyutthitena cetasa viharati na 
byapadaparetena, uppannassa ca byapadassa nissaranam yathabhütam pajanati, 


He BË EPIS ! wrr | ++ Z -BB 4 ERPE, T VBERIRSAM 
TET ere Jkh MAE ELIE EEZ hia, 如 & 实 - 
Aus We 


attatthampi tasmim samaye yathabhütam janati passati, 


ALAJ A 4] 2 pE dnr A r goe 


paratthampi...pe... 


WURCRI AEri ge = kas 3 


ubhayatthampi... 


HIO( 自 * 他 #) 两 & 利 “能 如 2 d ne RS 


digharattam mene manta Posen pageva sajjhayakata. 


` : ` iM $ 235 > ` 
3E: Kk 夜 # 不 Sx Be CES R5x* = z, Jh- ARIA, (TELIA OA ! 


第 三 节 w É 


Na thinamiddhapariyutthitena 


“Puna caparam, brahmana, yasmim samaye na thinamiddhapariyutthitena cetasa viharati na 
thinamiddhaparetena, uppannassa ca thinamiddhassa nissaranam yathabhütam pajanati, 


ReRe! GORGIACIÉDSALATRARS, PRERA R 
zoouldpodkt — HSBDOCOUEDISISALI H 4087 如 & 实 ~ 知 * 时 ”， 


attatthampi tasmim samaye yathabhutam janati passati, 


BIN B RI fele E 


paratthampi...pe... 


对 入 他 # I^ feet E RS 


ubhayatthampi ... 
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对 4 ( Bre) 
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mij 


能 2 如 X rA LI. 
digharattam asajjhayakatapi d patibhanti, pageva sajjhayakata 
$E: Kt k uU URS 

R l 


z BË: Z z W RLR T fere 2U: 
“Seyyathāpi, brahmana, udapatto na sevalapanakapariyonaddho. 
ERPI! CIE EE eT 

passeyya. 


E ES IR c Aš 


Tattha cakkhuma puriso sakam mukhanimittam paccavekkhamano yathabhutam janeyya 
= r a 虫 


未 dE SGRIBIRIGR 


HRILIGCBIERDCEUUSeE.IB:, 


l 
iol ! 
Tes 


RUEZ 
Evameva kho, brahmana, yasmim samaye na thinamiddhapariyutthitena cetasa viharati na 
thinamiddhaparetena, uppannassa ca thinamiddhassa nissaranam yathābhūtam pajanati 
如 由 是 ”| 
2 IK; Ze uL 


FIBA 
PIF 2 PN 

cS. 

Aus 时 P 


$c " 所 $ 纺 4 
对 和 已 = 生 7 


— 


H, 
x 


Aui 
nfed SE kaa LI. 
paratthampi...pe... 

对 他? RI fe? 


Ani eme 
ubhayatthampi 


He (Artet) 


> 


EA ECEE 
民 3 之 + H 4 RE, 
— tasmim samaye yathabhutam janati passati 
IE: ESSE 


两 利 4 能 如实 

digharattam i manta panirani pageva sajjhāyakatā 
路 Kid 

Da 

MAT o. 


3s 
j : 
^ 2 3237 LA 
一 B 4, ZZ 二 Z, P 
VIR 3 2 JL = =, Ji Bm 332.7 5 J: 


> 
> 
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yam € TASR 


Na uddhaccakukkuccapariyutthitena 


“Puna caparam, brahmana, yasmim samaye na uddhaccakukkuccapariyutthitena cetasa 
viharati na uddhaccakukkuccaparetena, uppannassa ca uddhaccakukkuccassa nissaranam 
yathābhūtam pajānāti, 


BERLI] GGORLACHOMEDARLME. ESL SS us 
之 : 心 5 而 * 住 %， LE U IS. a 


attatthampi tasmim samaye yathabhutam passati, 


RINT B URS SERRE nne 


paratthampi...pe... 


对 入 他 # I^ feet E RS 


ubhayatthampi... 


HIO( 自 * 他 #) REAA dne Rs, 


digharattam met manta patibhanti, pageva sajjhayakata. 
路 Rie RRA RES, ROADS, PELRA RA | 
"Seyyathapi, brahmana, udapatto na vaterito na calito na bhanto na ümijato. 
XXL! 壁 4 如 有 z 水 4 钵 ?， PIRSA MA 不 2 漂 : 
T, 


Tattha cakkhuma puriso sakam mukhanimittam paccavekkhamano yathabhütam janeyya 
passeyya. 


Friket Ac. HAE PIRRO Erg, BDH|er 
LESE 


Evameva kho, brahmana, yasmim samaye na uddhaccakukkuccapariyutthitena cetasa viharati na 
uddhaccakukkuccaparetena, uppannassa ca uddhaccakukkuccassa nissaranam yathabhütam pajanati, 


XE LNPLPgS I 如 时 是 I T RAESTI4A 2S PEAN EEEE AN 
Forze ai mAs, 对 4 已 - 生 7 掉 # 悔 和 之: hE r Ar 
知 * 时 ”， 
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attatthampi tasmim samaye yathabhütam janati passati, 


则 了 对 4 自 " 利 能 ?7 如实" 知 : 


paratthampi...pe... 


对 4 他 4 利 * 能 如实” 知 : FL 


UE 
P4 


ubhayatthampi... 
HR ( 自 " 他 $) WERE r € kas 见 3 
digharattam asajjhayakatapi ds patibhanti, pageva sajjhayakata. 
中 长 4 夜 < 不 X 读 4 诵 和 真言 5s， PORLAR, IJEN 
22 
MAT o. 


第 五 节 € 不 疑 水 清 


Na vicikicchapariyutthitena 


"Puna caparam, brahmana, yasmim samaye na vicikicchapariyutthitena cetasa viharati na 
vicikicchaparetena, uppannaya ca vicikicchaya nissaranam yathabhütam pajanati [pajanati 
passati (sya.)], 


RERE! ERLA BEMA, POMENE- AE 
za c CAR, 对 4 已 - 生 7 疑 - 巧 & 之 : 出 4 BE DIE RE m BE 


— tasmim samaye yathabhutam janati passati, 


| EB UBI SELART E rA 


paratthampi tasmim samaye bit janati passati; 


对 和 他 * 利 * 能 ;如 & 实 知 * PL 


ubhayatthampi tasmim samaye yathabhutam Jahati passati; 


Ht ( Brfhi) W^ 82246 Wo RUS, 


digharattam asajjhayakatapi manta patibhanti, pageva sajjhayakata. 


SEX A - Mx —— p ` > ¿ a5 ` 7 Mà MA ` 
^, ES 2, Z= + = Lom = 和 ,于 下 二 *, 1 P zum 7, 3: D 
趴 长夜 * 不 X 读 4 请 真言 5s， JR OKE, TEDL ASA | 


“Seyyathapi, brahmana, udapatto accho vippasanno anavilo aloke nikkhitto. 
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波 YE ; MEG ES e E JG^u gH 2 4, 
X: AE RP ! BER usui A2, SIE SEIEN. 置 * 了 办。 8H 7 JE £, 


Tattha cakkhuma puriso sakam mukhanimittam paccavekkhamano yathabhütam janeyya 
passeyya. 


4A zsHRSISARO Aei RR RI Arni, Meftr 
LESE 


Evameva kho, brahmana, yasmim samaye na vicikicchapariyutthitena cetasa viharati na 
vicikicchaparetena, uppannaya ca vicikicchaya nissaranam yathabhütam pajanati, 


Xt CART [qe] dran! RAAR REARS, JS LRS RI Eu 
疑惑 和 之 * 心 而 上 住人 入 对 4 已- 生 ?7 疑 - 夏 之 + HABER d Er 
Aus pe. 


attatthampi tasmim samaye yathabhütam janati passati, 


AJLA B AJA SEIS re 


paratthampi tasmim Samaye yathabhutam janati passati, 


S bt R^ SERRA rA RI. 


ubhayatthampi tasmim samaye yathabhütam janati passati; 
HR ( 自 " 他 $) WERA r € kas 见 3 
digharattam TARATA manta patibhanti, pageva sajjhayakata. 
路 KL k U TRAA R9, PORLAR, IJEN IR 
2 
MAT o. 


Ayam kho, brahmana, hetu ayam paccayo yenekada digharattam asajjhayakatapi manta 
patibhanti, pageva sajjhayakata. 


Ae RLP) dpreshem Nc. 此 * 之 * 缘 # ! Arli, Miki 
JRCRISÉCIÉRILS mS, MAR LRT, EMRA 
A! |] 
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AA — _A —— E 
第 二 章 XX LGB) Satabojjhañga 


`Sattime, brahmana, bojjhaniga anavarana anivarana cetaso anupakkilesa bhavita bahulikata 


3x z, & tp I 1: T m= PE. PEETS IAE 
AIIÓE PES N AE ( = AA AE «RE l 
Arif. R) Armai ( Z5) 明 
Sis 68 


Katame satta? 


何者 为 + 七 < 耶 : ? 


Satisambojjhañgo kho, brahmana, anavarano anivarano cetaso anupakkileso bhavito 


O RRP ÉlJuRlAIXb4tÓs, 多 2 修 此 + 者 
Araria Ake ( 五 *) EA ECOBEGR 
FR 、 有 zz 助 : 於 * ( 三 $) W 


° 
Ae LPIS! 修 : 8 GAÉIIEDIAVEGSRAAS, Biber 
arolia eel ( Bo) 25 Bopa ( E 
MGE de) 20 有 zz 助 x 於 * ( 54) R PERS 


NE — 
PU 
n 
— 
NS 
x14 
n 
IA 
JIS 
Ni 
— me 
Mp 
一 ~ 
s 
Tp 
ge 
x» 
< 
Eas] 
1 中 
35 
» 
rn 
MI3 axy 。 
> 
4: 
An NS 
AE 
BS axs 
IE Ku — 
一 、 
E 


IT 
x nEs] 
Nb BH C 
Sa rl4 
TE: 
Ji XS 
Me 
— Bi 
AE 
b4 
B 
> 
ú 
"RU 
aA 
uh 
x 
= Ew 


~ 第 106 页 35179 页 ~ 


aliour TEA sak (五 *) An 无“ 随 2# 烦 5# 司 ( < 
BEGRIISSÓRS) 、 JRRNERtAMS ( m5) R ARERI 

EAE ME SA 
© 3282925 ! BPR Z RD, bibr: 
aliour K EE: sike ( 五 x*) An ESRÉLXRSI2EL ( X 
污 * 染 8) 、 HE (ES) WAL MRR! 


O ReRe Anar ieh. 多 ?2 修 此 * 者 


aro tgka asike ( AR) X6. BAs ( S< 
Tos. ARS) 、 Arse ( m5) MAR MERER 
之 * 现 = 证 全。 


Ime kho, brahmana, satta bojjhariga anavarana anivarana cetaso anupakkilesa bhavita 
bahulikata vijjavimuttiphalasacchikiriyaya samvattanti"ti. 


oaa 2 Po ! 
ajra: RTEA iESHR* ( hx) Sa XO 
Detil GR) 、 有 zz 助 x 认 x ( m5) 明 
Žeme | 


(5 
CT 
* 
ME 
s 
SR 
x14 
na 
| ad 
|^ 
ak 
Xx 
miS 
| J 
N 
š 
In 
NM: 
MXS 


Evam vutte sarigaravo brahmano bhagavantam etadavoca 一 


` 


107 


1; yr # >, 
k ( &x 
. BE «E 


如 是” ( 5) 说 i 已 -， (EIS Eie 2 pe 6 2 Er a : 


"abhikkantam, bho gotama...pe... 


| 妙 2 哉 ? ! bp 2 ES top dldki ! ipo 92 Es 35 1 $e 
Eigi, Eikeriksi s dmi Btr d 
Hisdptdtlds AC iB delio pi Rakes KR: 『 使 
dz 如 是 "， bpr 382 BE 25 2, - 


` 


H 
5 s J Fi 
fe E Ze Di Esm (E2) 法 5。 


upasakam mam bhavam gotamo dharetu ajjatagge panupetam saranam gatan”ti. 


我 # 当 4 於 " 此 *， i-bi y Eis — ( X0) GESAGT 


~ 第 107 页 共 779 页 ~ 


108 (E EZ Dhammapariyaya / The Pali Selected Readings 


xš 僧人 fas. Bp: 尊 2 BB < Zijai 
VACREeqISG. RiR- Ai XE 


Pañcamam. 


ILE LI RP — NS p RECEN 


(B 3198 . B LA MA 8, Sangaravasuta f£ C il zk 4& REY (SN 46.55, 236) 
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gl 


JL FoR ERRE 


Aneuttaranikaya / The Further-factored Discourses 


Ar PT 
第 一 品 v 内 外 结 经 
Ajjhattabahiddhasamyojanasutta (AN 2.37) 


x 寂静 心 解脱 => 

白话 解释 : 先 要 有 六 根 寂静 ， 才 可 能 区 得 意 寂 静 。 

© RĀ ( Santindriya ) = 

六 根 门 寂静 ， 也 就 是 指 [ 内 和 结 一 一 五 下 分 结 」 的 寂静 ; 


© ÆRA ( Santamanasa ) WW 


意 根 的 寂静 ， 也 就 是 指 | 外 和 结 一 一 五 上 分 结 」 的 寂静 。 


x ERZE > 
白话 解释 : 过 到 | 根 寂 静 」 的 三 项 修 持 要 素 。 
O RAX O RAX O 寂静 意 业 ° 


y Ah — @ 内 结 (五 下 分 结 ) 、@ 外 结 (五 上 分 结 ) ° 
有 身上 见 结 等 前 五 者 ， 也 称 禹 「 五 下 分 结 ] ; 

是 属於 此 岸 (内 法 ) 的 结 缚 ， 所 以 也 称 铝 「[ 内 结 ]。 

色 贪 结 等 的 店 五 者 ， 也 称 禹 「 五 上 分 结 ] ; 

是 属於 波 岸 (M) bgt o MARAA TRE] e 

2A [D 内 结 」 的 人 ， 炙 污 再 回来 人 间 修 证 ; 

只 有 『「 外 结 ] 的 人 ， 化 生 色 界 不 必 再 回来 。 
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《长 部 经 典 ， 波 梨 品 .第 三 十 三 经 ， 合 育 经 》 说 示 (内 外 十 结 ) 
X 五 下 分 结 (内 和 结 Paiica orambhagiyani saiiiiojanani ) = 

O 有 身上 见 结 (执著 身体 是 我 ) ; 

© Ris (218 = P ` cE SR) ; 

© 戒 禁 取 结 (ABE 223258) ; 

© Rakit (SEIKBHZGRESS) ; 

© BR ES (HARAK) ° 


x 五 上 分 结 (外 结 Pañca uddhambhāgiyāni saññojanāni ) = 
(D 色 贪 结 (ATRE) ; 
© REDI (执著 心中 岗 念 ) ; 
© ás (生起 自 他 的 分 别 心 ) ; 
© 掉 举 结 (我 热心 念 的 妄 动 ) ; 
© s&B8Hí5 (Jo F hini ko) o 


《长 部 经 典 . 大 品 … 第 十 五 经 . 大 缘 经 》 说 示 (SARR) 

y NRR (IRA : 八 背 拾 、 八 种 俱 解 腊 Attha vimokkha ) = 
O 必 紧 念 住 (如 第 一 、 第 二 腾 处 ) ; 

© 33k (如 第 三 、 第 四 腾 处 ) ; 

清 滔 腾 解 (如 第 五 到 第 八 腾 处 ) 5 

CET MC IET P p E 

BRRR (foU K) ; 

ERAR (ERARE) ; 

非 非 想 处 (如 非 想 非 非 起 处 定 ) ; 


BRRR (如 想 受 沽 前 定 ) ° 


@ @ @ @ @ 


@ 
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《长 部 经 典 . 波 梨 品 . 第 三 十 三 经 . 合 育 经 》 说 示 (ARR) 
Xx 八 腾 处 (RA : 八 除 入 、 八 除 处 Attha abhibhayatanani ) = 
CD ZBR (VREE > 有 寻 有 伺 ， 外 岗 一 一 少量 色光 ， 若 ; 
© 第 二 腾 处 (3 E — RZJ’ 2RER- REEE’ AE 
© EBR (jJ Sk > KRR’ 2MER.—— J^ SE e oc X LER 
© 第 四 腾 处 (LURRA — KEFR?’ 2 RER- S eo AR ALR 
O ABR (内 在 清 滔 > 依 第 四 和 神 ， 外 钢 一 一 青色 滔 光 ， 说 得 腾 解 ) 5 
© 第 六 腾 处 (内 在 清 兆 — KER: S2MER.—— € 83-260 SAAR) ; 

O 第 七 腾 处 (内 在 清 兆 — 依 第 四 神 ， 外 钢 一 一 红色 兆 光 ， 谱 得 腾 解 ) ; 
第 八 腾 处 (内 在 清光 > 依 第 四 和 社 ， 外 观 一 一 白色 当先 ， 证 得 腾 解 ) 。 


《长 部 经 典 ， 波 梨 品 .第 三 十 三 经 ， 合 诵 经》 说 示 (AUS EX) 
Xx 五 滔 居 天 (RA : 五 不 还 天 Pañca suddhavasa ) = 

O IA ( Avin) ; 

© ERA ( Atappa ) ; 

© 4 R X ( Sudassa ) ; 

© SIRA ( Sudassi) ; 

© @ 23. ( Akanittha ) ° 


交 多 维 字 宙 ( 黄 语 : Multidimensional universe ) = 

IRA : 平行 宇宙、 多 元 字 宙 、 多 重 字 宙 (英语 : Multiverse SX Metaverse ) ° 
dj 「 多维 宇宙 」 (多 维 空间 、 多 维 时 间 ) 的 关 傈 ， 当 居 天 人 的 时 空 与 我 们 不 同 ; 
所 以 当 神 们 在 说 法 时 ， 吹 仅 站 在 锥 尖端 大 小 的 地 方 ， 波 此 之 间 装 没有 任何 的 妨 克 。 


y 等 心 天 人 ( Samacitta devatà ) = 

白话 解释 : 等 心 ， 是 具足 五 神 支 的 一 心 项 点 ， 也 叫 心 一 境 性 ; 
站 且 熊 『「 淮 入 不 蔡 不 乐 之 『 拾 念 清 兆 ]， 成 就 第 四 神 而 安 住 ] ° 
根据 本 经 的 前 语文 判 断 ， 礼 们 是 居住 在 兆 后 天 的 术 滩 果 杰 者 。 
字义 叫做 : 有 平等 心 的 寂静 天 人 。 

IKRA : PURT PUAT o 
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JL 问题 —I= 
不 信 的 人 疑惑 : D EOBSCRGE S 4565 X. A. > £ JFER23E SJ 21 5 [e] A. Ron ? | 


% 解答 2 
因 锅 对 【 巴 利 至 典 】 不 信 受 奉行 的 结果 ， 所 以 把 原始 佛法 误解 了 ! 
是 生命 不 再 流转 、 不 再 返回 人 间 来 输 旬 ， 东 非 不 再 返回 人 间 数 化 一 一 


《 增 支部 经 典 . 十 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 长 老 品 . yv) SU ( 兆 居 天 人 
返回 人 间 度 化 弟子 ) 
~He o RERA ( Turü paccekabrahma ) 8J93R-&-Et Fr. A ; 
至 已 ， 立 於 空中 ， 对 狐 朗 比丘 言 : 
DRS | 对 舍利 弗 、 目 律 连 应 有 敬意 滔 信 
EXPL ` B pties 7235. E ° ] 
[Z ! 没 是 谁 耶 ? J 
[k 2 REX SEA o (前 世 是 没 陋 I) J 
[k ! 世 蔓 不 是 已 经 授 记 ， 没 锅 不 还 果 阿 那 含 耶 ? 
然而 ， 何 故 没 来 此 处 耶 ? 
ERE | ae e je ek AO! j 
Hef ° RERA ° BPELÍSISEJIR LE Fr Ep : 
[IARBA (RRRA) ， 
话 中 生 利 牺 (再 经 过 嘴巴 生出 利 伏 ) ; 
因此 切 制 己 ( 所 以 让 自己 受到 傻 害 ) > 
BASSE ( 当 于 人 说 起 壤 话 时 候 ) o 
iB RRE (PAA ARMIA) > 
ZERIE (BARTERI) ; 
fAOEAXSE (依靠 嘴巴 来 收集 恶 运 ) > 
IPEK (MECRY) eee ° J 


一 
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£#n 02 - 不 无 过 


ZA 

娘 “ 讼 法 系 起 
Savatthinidanam 

37. Evam me sutam — 
Anio k, Bs 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame 
rI, GRc3RIdEtARLÉD ORO GKCTEIARSLIG eU. 
Tena kho pana samayena ayasma sariputto savatthiyam viharati pubbarame 
migaramatupasade 
Xs, Hope EAR 
ABl. 


dp b d> r tai R 2 E] + Z = EVE 


Tatra kho ayasma sariputto bhikkhü amantesi 
LAE D 


Hirðin] rÉ] A 
avuso bhikkhave”ti 
r 


uba Jb Jr ge. 
Pasa, 请 和 二 和 正二 1 | 
"Avuso'ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa paccassosum 
We EHHSAAEÉIIRCARIBIGERASEAReIAP»MES: P! RS 
220 J 
E E E 
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第 ER = yx 内 AA. 1-55 Dasa samyojanáni 


Ayasma sariputto etadavoca — 


RiosEORI RI AH etate iU 


"ajjhattasamyojanafica, avuso, puggalam desessami bahiddhasamyojanafica. 
[RES]! 我 要 z 对 % 汝 等 详细 说 2 明 2 既 * 有 zx 『 Araki 
之 :人 3 、 Xx Í 外 # 结 之 :人 8] o 


Tam sunatha, sadhukam manasi karotha; bhasissamr'ti. 
Ere, 依 - 善 s 作 2 意 -而 "请: 思 : 惟 * | ASI 
明 z。 | 
"Evamavuso'ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa paccassosum. 
WLA, Birl J > 32582 Jb fl Re ka be Ec šE 
Rrw2EeeeRt. 


Ayasma sariputto etadavoca — 


Hu mu er 42 g > BPZ] ge 2 br Wie 


71 


g 


$—8 v 五 下 分 结 


Panicorambhagiyani samyojanani 


“Katamo cavuso, ajjhattasamyojano puggalo? 
| Kuu, Rama ! 谁 * 被 * 称 ! 为 <*『 (4) 内 ?+ 结 + 之 : 
A Èg He? 


Idhāvuso, bhikkhu sīlavā hoti, 
Hir! rm^tíÉlsMe3teme0RL, 接 # 2 Li R OR R 


patimokkhasamvarasamvuto viharati acaragocarasampanno, 
彼 ” 已 - 受 & 波 :路 2 提 * 木 & 又 f 律 4 仅 - 之 * 防 8 访 &， JEIRÉRPED E 
Esan or ( TRITRL) 德 z 行 :与 "亲近 > ( 神 # 修 z) 82 
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E +. > T 2 == SLI e 
场 和 之: ( 1⁄¿1T;) 全 


anumattesu vajjesu bhayadassavi, 
Jë; RELJA RU pm mo RB 已-， miea HRS: 


samadaya sikkhati sikkhapadesu. 


RR EIAS (RAEN Eo, feb Bre 


So kayassa bheda J marana aññataram devanikayam upapajjati. 


SLATE. PRRI MAr, 再 生 ? 於 " 某 一 - 天 JE 


So tato cuto agami hoti, aganta itthattam. 
彼 2 由 z 其 < 让 和 死 ^ 没 (已 -，  BELEDHALISLERDAUUgLOES 而 
ALAS ( 一 -次 *) 还 5 来 8 之 * ( —- RIRE 者 #。 
Ayam vuccati, avuso, ajjhattasamyojano puggalo agami hoti, ^s itthattam. 
Leol dRCBÉLEDHERLISIÉERIGUUUOART, 而 "成 [为 * (— 
次 *) 还 5 来 # 之 : ( 一 -来 # 果 和 ) dit X RME A 
l (dx) 内 ?+ 结 # 之 :人 5] 。 


第 二 节 € ”五 上 分 结 


Pañcuddhambhagiyani samyojanani 


“Katamo cavuso, bahiddhasamyojano puggalo? 
de RES! 谁 * 被 * 称 1 为 <*『 ( 有 zx) 外 # 结 之 : 
AEJ H? 


Idhāvuso, bhikkhu sīlavā hoti, 
( (1) 1R. 3 ELS AA S$) ) 
Hik! s eu dbr ter iis,  BEDECRSRUDGRLUACIÓÉR 


patimokkhasamvarasamvuto viharati acaragocarasampanno, 
彼 o RER t 35 s € in di Ze eS, — J; ERRE 365 
EiPeq&ugtr ( WDR) S: x 
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Ha > ALT ML s 
Hem ( 6. fo) EEG 


anumattesu vajjesu bhayadassavi, 


Jf&:füELjgs LR Aw o Zo XRXRGBE Co, — moe SIR 


F: 
38 
Ax 


samadaya sikkhati sikkhapadesu. 
Woki Ser Fear (GRIES) Co o moe ETC. 
So afifiataram santam cetovimuttim upasampajja viharati. 
Wolke ( AF71: 2: )  X?—- SIRRLHRICL- 
iig BURLA ( Zera o 


mm 3⁄5 


So m bheda param marana afifiataram devanikayam upapajjati. 


d 4A 2 4 EAA X 命 ? ARI 以 -和 后， Be HEY LAS X. quee < 7] M 


So tato cuto anagami hoti, anaganta itthattam. 
Be ea R8 S PB S I 2908 2 IS 
fg PE ESO E iR 55 ILU [4] 5 = a ( Plr IK S) a = 


(p ABEDERSTOGRDAHEGSELER RO En, 而 < 成 [为 t 
3E 5] n 间 $ 之: (CRIGÉSURI) o 其 “被 * 称 1 
4s) ”外 # 结 i 之 :和 人 3] o 


“Puna caparam, avuso, bhikkhu silava hoti 
£ 脸 
Ë Ae 支 者 业 w ) 


( 
E ed MSE GUB SIb^ Él, 接 : SER ua Kuu MA i 


"" 已 ~- 受 * 波 ?2 中 和 4 提 * 木 x 又 1 律 $ 斧 -之 : 防 i 访 %“， AÈ R8& 2 ERA 225 
ERAS (AR ”德行 :与 "新 $ 近 ; ( 24462) č 
re ( 修行 zi) iG 


samadaya sikkhati sikkhapadesu. 


一 第 116 页 共 779 页 ~ 


iÉ Ki EO ~ + £ En Follow the Way from Buddhas 117 
Rir EEr (ALAS) 已， Wke BD > E s. 


So — nibbidaya eda nirodhaya patipanno hoti. 
() 彼 * 正 + 是 "为 * ( 当 4 下 +) Pro BR 总 LEE ER 
D me ARAM ER i) 而 并 朝 半 向 工 般 3 22 4T; Š 


pn nibbidaya viragaya nirodhaya dip hoti. 
) eE E > 25 q: T>) EE a Z = Bs FEN LAG 、 
AS Mh KLASEL) moi AME AMTES ; 


So tanhakkhayaya patipanno hoti. 
G) ko oko Brg RA e AA AATAS ; 


So ess patipanno hoti. 
(4) Hork- EU Eom, mea AG GERI. 


So kayassa bheda bana marana afifiataram devanikayam upapajjati. 


(EE EP PE: TR M-i, MELA Ar- 天 $ 界 #4。 


So tato cuto anagami hoti, anaganta itthattam. 

彼 * 由 5 其 < 处 25 死 ^ 没 & 已 ~， ERRAT 13590 ST 来 此 * 处 
而 “成 人 为 + 不 X 流 和 转 返 5 回信 35 间 3 之 :< ( WIESE) dit 
Ayam vuccatavuso, bahiddhasamyojano puggalo anagami hoti, onm itthattan"ti. 

Riol MORER R R A R ERES, 而 "成 1 为 人 
不 流转 新 返 5 回 和 人 5 间 ;之 : ( mRidEOXD — 其 被 * 称 1 
4x) 外 # 结 之 :人 3 o | 
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B-E 3c 等 ) X A Samacitta devata 


kk 


fa — $i €" A x # x Hattha parisa 


Atha kho sambahula samacitta devata yena bhagava tenupasañkamimsu; 
Ke AR £$2 pi rosa (HERES) KIAP, x^ 
2]: š8- 280 Ea 3I zt. 


upasañkamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam atthamsu. 


i-o, 问讯 5 世 " 兽 1， 立 * 府 "一 -党 和 


Ekamantam thita kho ta devata bhagavantam etadavocum 一 
Fie- Fiker ( ELAERS) ASA, 随即 4 告 世 " 
尊王 如 8 此 *+ 语 ~ | 


"eso, bhante, ayasma sariputto pubbarame migaramatupasade 

| Keel do RSERAEI4PpRXMRIE«JEUHNBEESY: 
bhikkhünam ajjhattasamyojanafica puggalam deseti — dia 
ASH EBRÉImISI: T Ao l ARZA 、 又 x 有 x 
[ E A za A] Š J 


Hattha, bhante, parisa. 
Eti (TS) Wi. e Asat o ER ES. 


Sadhu, bhante, bhagava yenayasma sariputto tenupasatnkamatu anukampam upadaya'"ti. 
dX, AK0: | arny hiid Ar EO dace 
彼 2 具 : 亩 舍利 4 弗 % 之 :处 和 ( X*imeAc4U ARER 


Adhivasesi bhagava tunhibhavena. 


世 * 尊 3 随和 后 5 默然 8$ 同 生意-。 


~ 第 118 页 共 779 ~ 


iE ES B i Ç á ~ 不 无 


路 Follow the Way from Buddhas 119 
kke + 上 
ép € ”世尊 嘉许 
Bhagava anukampam 
Atha kho bhagava 一 
fü JU 时 P” 


世尊 2 


seyyathapi nama balava puriso samifijitam [sammifijitam (si. sya. kam. pi.)] va baham 
pasareyya, pasaritam va baham samifijeyya, evamevam — 
Jdem! 


JA*c-4 RES 


oe 


Aue 5 á 495 A = 


124 
: iE 如 x >x 
jetavane antarahito pubbarame migaramatupasade ayasmato sariputtassa sammukhe 
MES M T 


“B, Kr PAARE PZ TK 
4. == p. 


ALS BPA RAA R A 
Ri«nR4gcggtgheTap. 
Nisidi boh pafifiatte asane. 
世尊 2 随即 4 坐 於 "所 & 设 之 +: EN 
Ayasmapi kho sariputto bhagavantam abhivadetva n nisidi. 
25461. Pi = 


LS E LE ESSN qE 


1 


Ekamantam nisinnam kho ayasmantam sariputtam bhagava etadavoca — 

Pen, Eo aiB- 党 和 之 +: u T 
hu ° 

"uu s 


Dux 


SURE RE 
| M yb* Wr 7] s 


Ks sariputta, sambahula samacitta devata yenaham tenupasankamimsu; 


Foek! SSRRPI«BLED 
( SEL) zB XM ASA 


upasankamitva mam abhivadetva ekamantam atthamsu 
sH Lu 


问讯 上 我 和 后， 


de <. 


立 4 於 "一 - 3. 
Ekamantam thita kho, sariputta, ta devata mam etadavocum 一 
Srijem] mt34e—- 


Ao REGEMERR (Ei) KEA, 
ERHNRGARRAMTECES: 
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'eso, bhante, ayasma sariputto pubbarame migaramatupasade 


『 大 # 德 JBE ! Ike El d == La EE A 5 2 ex Ji v F3 x 讲堂 FE 


bhikkhünam ajjhattasamyojanafica puggalam ai Pech d 
Arati gR | 有 z 『 prize A 、 又 z 有 xz 
j ITEA A?i e J 


Hatthā, bhante, parisā. 
Keel (d RARE Asalet sk gr, 
Sadhu, bhante, bhagava yena ayasma sariputto tenupasankamatu anukampam upadayati. 
ERAS, keier L Feten hije rE 7 而 上 上 前往 关 
dU RiónecR Az ae ( Birre, RELÆ 
*:) ! J 


第 三 节 $f1&Tdg 


Araggakotinitudanamattepi titthanti 


ho pana, sariputta, devata 


k 
(iA ABRE 彼 2 等 天 $ 人 5 


dasapi hutva visampi hutva timsampi hutva cattalisampi hutva paññasampi hutva satthipi 
hutva 


以 -十 ~ 成 了 群 引 而 < 说 和 (ke) 02. 2. 以 -二 x 十 "、 mS 
astr Betr, 六 十 "成 1 群 5..，... 03: (GA) o; 
araggakotinitudanamattepi titthanti, 

` Wrote A rabb seqe HERR Ku ha 
Evo AK> m A CS: Z = 时”; 


na ca aññamaññam byabadhenti s a (sabbattha)]. 


Rim, 彼 * 此 * 之 * 间 =， oA E TEAR ! 


Siya kho pana [pana te (sī. sya. kam. pi.)], sariputta, evamassa 一 
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复 % 次 *， QUMPARRI AsASAGDGEBAESTRC ( RER) 


‘tattha nuna tasam devatanam tatha cittam bhavitam 
[ AGERE WoR A koar,  KC$44$2L AR def 
ar Ut ( ZID IW: 


yena tā devatā 


syb5, 彼 * 等 “天 $ 人 3? 


ev mv 一 


dasapi hutva visampi hutva timsampi hutva cattalisampi hutva paññasampi hutva satthipi 
hutva 


VAcdeAPEPRSue3-Uü: (F) e aa DA 
四 <“ 十" 五 x 十 "、 六 十 "成 1 群 $5..，... RE (Gk) ; 


araggakotinitudanamattepi titthanti 
FALS, 当 4 其 4 各 f 自 "站 $ 立 * 府 " 仅 ;如 2 锥 X 尖 $ 端 大 ?小 之 : 
Evo Regem É] 32 之 + 时 ; 


na ca aññamaññam byabadhenti'ti. 


Rem, eers Mi, FRAMTID Dog 


Na kho panetam, sāriputta, evam datthabbam. 
ske, SUB! ( Ae RARR RR T x 
人 中 还 5 有 到 『 Rrra ERKA 
* 实 "不 应 z irar RIED: 


Idheva kho, sariputta, tasam devatanam tatha cittam bhavitam, 
FEST pee | Mb JRVGELBAwGRC p 彼 等 
天 $ 人 5 於 " 彼 ?处 人， AAEE det zelo (X5 


23) DW! 


yena ta devata 


= 此 * 彼 2 等 和 天 SS 人 8 


dasapi hutva...pe... 


以 -十 ~ 成 了 群 上 而 < 说 3 ( JEs) ... ... 以 -二 x 十 "、 =+. 
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WoT dp no eT R E s = ME 
A2BLR LAAs praks inaari R 
S x F] š `f B is š 


说 之 + 时 ”~ ; 


>A 


2 


na ca aññamaññam byabadhenti 
然 s 而 *， 彼 : 此 * 之 * 间 5， 3⁄2 AK ES de py e | 1 


£ mm == 木 木 
=E Uu E=. 供 VEO 50M 
Santamyeva upaharam upaharissama 


Tasmatiha, sariputta, evam sikkhitabbam — 


Art 人 金利“ 弗 l mete EISE 


santindriya bhavissama santamanasatti. 
1 应: 当 4 | EX RAE] ， meki Ms 

Evafihi vo, sariputta, sikkhitabbam 

@ 4232 ! Ar E 


dnt Fe l 


Z 一 $n 他 & ái E 各 总 Santam Ti-kammam 


`Santindriyanañhi vo, sariputta, santamanasanam 
『 舍利 ^ 弗 % ! 汝 % 等 2 实 ~ 依 - 


| 12-2 
araje | 意 - 


4 x A455 
Po — = Rg 

IE 

A3 BT z | " 


santamyeva kayakammam bhavissati 


Pw i — 


A AS YE SEE K: x 
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~ ( T ONE S. 
santam manokammam 


a 


之 +: | eX] 
taje) 静 上 和 < 平 2 之 *。 | ža 。 
Santamyeva upaharam upaharissama sabrahmacarisuti. 
DECRSEUAUBL ESI MIRST AS (dome &d ns 
BOJRSAIAS) , BA rau an des 2 Z S EUM. 
`Evañhi vo, sariputta, sikkhitabbam. 
舍利 “ 弗 % 1 汝 等 实 " 应 7 如 是 "学 ¥ 1 1 
kk = N 
第 三 节 w 不 共 法 门 
Annatitthiya nassosum 
Anassum kho, sariputta, aññatitthiya paribbajaka ye imam Miel ad nassosun"ti. 
Arpe 3 x I ( Hei) i 24 Ë, ER: Zo] RR 
5. £x 学 5 或 4 B MIA 
Migel | 


g: Babe AAT 


de SE 20 > PARRA 
内 外 结 经 ao TE ° 第 五 经 绽 


~ (z ÈE # e Ajjhattabahiddhāsamyojanasutta [AJ Zf- 


££) (AN 2.37) 


Œ 
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第 二 品 六 EEEREN 


Anefijasuttam (AN 3.117) 


117. "Tayome, bhikkhave, puggala santo samvijjamana lokasmim. 


i y> | eu rE: 8 7 Z54682 AREE, 


Katame tayo? 


Fe B 28 t Z_5 HR< ? 


ev mu 一 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo sabbaso rüpasaññanam samatikkama patighasaññanam 
atthangama nanattasafilanam amanasikara 'ananto akaso'ti akasanaficayatanam upasampajja viharati. 


O b^ EI! 世 -有 zx 一 -类 + 之 : 人 s， RIDIR ESRB 
Prd Ar P EIEE An Arg e uw 
Eigr z; AE x Ui iml J& i fcx t, 
So tadassadeti tam nikameti tena ca vittim DM 


LAR [o ES — 


tatra thito tadadhimutto tabbahulavihari aparihino kalam kurumano 
akasanañcayatanüpaganam devanam sahabyatam p 


Op peto ES [ WeGES] 、 信 ; 解 :其 < [ 98282] 、 
dM AN [ "e 、 RET. bo muk; yeu EI 


Atl 处 和 天 5 之 + Airi, 


Akasanañcayatanüpaganam, — devanam visati kappasahassani ayuppamanam. 


EE je. ! s JAn 7E "ei A x32 Ak UIS Z = = = x` LAUDIS, 


Tattha puthujjano yavatayukam thatva yavatakam tesam devanam ayuppamanam tam 
sabbam khepetva nirayampi gacchati tiracchanayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. 


Apo BoA? (JEK: Xod4EemnedE Sido 
a Rie DiR E, JR OMO Ro. WIERZE, 亦 -~ 
SB. 


Bhagavato pana savako tattha yavatayukam thatva yavatakam tesam devanam 
ayuppamanam tam sabbam khepetva tasmimyeva bhave parinibbayati. 
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然 au pj 弟子 Er rAr Re mAES, 3 皮 等? EE <š 


Ayam kho, bhikkhave, viseso ayam adhippayaso idam nanakaranam sutavato ariyasavakassa 
assutavata puthujjanena, yadidam gatiya upapattiya. 


F 26: ! brir Me E? (Jk BeAr 
至 弟子 ?之 :差别 和 RSW IKR, He: [ E- M; 
] Æ Aril 之 * 事 ~。 


"Puna caparam, bhikkhave, idhekacco puggalo sabbaso akasanaficayatanam samatikkamma 
'anantam vififianan'ti vifianaficayatanam upasampajja viharati. 


四 beti! die, 世 有 z 一 -类 * 和 人 5， DEIRA ARE 
SE, (CHE OHEDIO GO. 如 XY 此 *， 具足 ? 识 


So tadassadeti tam nikameti tena ca vittim apajjati, 
彼 > 即 * 味 # 著 # 认 "其 5 [ MEJGES] 、 debe D 98580] 、 
又 z 以 -其 < [ $$27ES] MAAE, 


tatra thito tadadhimutto tabbahulavihari aparihino kalam kurumano 
vififanaficayatanupaganam devanam sahabyatam epp 


彼 2 即 + 立 * 认 "其 < [ BEES] 、 信 5 解 其 < [ Re] 、 
i MAE [Re] 、 m$S 死 - 而 * 生 7 Bod 
AE x ig US 之 + Ei% vi 


ViftiRanaficayatanüupaganam, bhikkhave, devanam cattarisam kappasahassani a UR a 


EE j s ! LE Ge WC DN EE Jar AE S a E * 是 ”四 $3, 


Tattha puthujjano yavatayukam thatva yavatakam tesam devanam ayuppamanam tam 
sabbam khepetva nirayampi gacchati tiracchanayonimpi gacchati pettivisayampi gacchati. 


其 “< 中， ER: (JEKE eüBtmedit Bde 
诸 kizee Diart 亦 - 往 地狱 "、 亦 - 往 #$ 傍 ? 生 2、 亦 - 
f CIRC t bra. 


Bhagavato pana savako tattha yavatayukam thatva yavatakam tesam devanam 
ayuppamanam tam sabbam khepetva tasmimyeva bhave parinibbayati. 


He, rsi fep arram dE, Ber RS 
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Pe 


Z+ 3 rei  HEsgGMOERI pI£ÉES RIA 


Ayam kho, bhikkhave, viseso ayam adhippayaso idam nanakaranam sutavato ariyasavakassa 
assutavata puthujjanena, yadidam gatiya upapattiya. 


Ez mill brir Msze E (Jk BeAr 
grøs ze Kon AAM KRS Bii [ Rok: 
] XU dii Elm xe, 

“Puna caparam, bhikkhave, idhekacco puggalo sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma 
‘natthi kiñcrti akificatinayatanam upasampajja viharati. 

© Hb ED!. dB, A NND a TIRER 
BiR K. at, — m0 ROCH We, BOELE < PF 2 48 ake 
jr 


So tadassadeti tam nikameti tena ca vittim apajjati, 
彼 * 即 " 味 + 著 s 於 "其 < [ 8850] 、 希 z 求 8 其 [ 882880] 、 
Xx 以 -其 :< [ $$ Ee] fg E, 


tatra thito tadadhimutto tabbahulavihart aparihino kalam kurumano 
akiñcaññayatanüupaganam devanam sahabyatam upapa 
SAL FN S Ir i$] N 


彼 * 即 + 立 * 於 * 其 : [RE] 、 
多 2 住 於 "其 4 [ dms] 、 Wiee, Jeem Ezi 5 2 AK 
DEZ VPE * [8] X85 gi. 


Akificafifiayatanüpaganam, bhikkhave, devanam satthi kappasahassani ayuppamanam. 


HUGbEll BIG WRORDESRUCAIZSÉEU€DECALEMM. 


Tattha puthujjano yavatayukam thatva yavatakam tesam devanam ayuppamanam tam 
sabbam khepetva nirayampi gacchati tiracchanayonimpi gacchati pettivisayampi Ud 


Xv XE (JKS) s S g > E 2 
Kie Diar, Joye PEt A T 办” 


fit$RSYLLNBL, 


Bhagavato pana savako tattha yavatayukam thatva yavatakam tesam devanam 
ayuppamanam tam sabbam khepetva tasmimyeva bhave parinibbayati. 


然 8 而 ~， rA fo er ta Es Bora AI 
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á Z= z. g 4,3 SEO RE 
之 + 2 š. EH M ox, FR: Pd Ri 般 3 +u 艇 多 o 


Ayam kho, bhikkhave, viseso, ayam adhippayaso idam nanakaranam sutavato ariyasavakassa 
assutavata puthujjanena, yadidam gatiya upapattiya. 


sx >f: ! 此 * 是 ~ 无 <“ 闻 # 之 * E-E, ( 凡 5 夫 xz) BreA 
Prý že Een Gel. Gh Eno [ Rok 
] 是 ~“ 有 zx 趣 4 生 之 * 事 ”。 

"Ime kho, bhikkhave, tayo puggala santo samvijjamana lokasmin"ti. 


si bth l 此 * 等 三 $ 种 人 8 者 # 存 在於 "世间 3。 
Catuttham. 


Ji @ 182552 2T — 25 I ° 第 四 经 终 


~ (HE ERE e = # + eñjasuta # EEK S945.) (AN 3.117) 
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第 三 品 YY A L3 15i 


Agegappasadasuttam (AN 4.34) 


34. "Cattarome, bhikkhave, aggappasada. 
| HOOGUÉI 此 7 等 2 四 ^ 者 名 ARE MED 


Katame cattaro? 


vod Ade? 


第 一 草 x fest — Ub 


Agge buddhe pasannànam 


yc RELSE (四 不 壤 信 、 四 不 壤 兆 、 四 谍 兆 、 四 法 锐 、 四 信 ) (AN 5.32)(AN 4.34) 
(Iti 3.41, 90) > O fS 588 3E — - © TE SEE — o ( 八 正道 、 离 贪 )、@ ERZI > 
(4) fg 55 3E — 3X o 


Yavata, bhikkhave, satta apada va dvipada [dipada (sī. pi.) a. ni. 5.32; itivu. 90] va 
catuppada va bahuppada va rüpino va arüpino va safifiino va asafifiino va nevasafifiinasafifiino 
va, tathagato tesam aggamakkhayati araham sammasambuddho. 


shi bki! 一 - 切 : 有 zz 情 i， 或 8 无 * 足 & 或 & 二 ^* 足 NW 或 & 
RA ÉGRIAM AEA BERES 或 5 有 > 起 
Ss ECL Se JE" 28 2 3ES jEs 28 š :中 如 时 来 各、 J; Bi. 
HERI (NGEDAS) , 可 :说 (为 + 第 :一 - 


Ye, bhikkhave, buddhe pasanna, agge te pasanna. 


ik beki l JusdelfpejRefelpe Darter fe- ; 


Agge kho pana pasannānam aggo vipāko hoti. 
复 次 *， arrhes DARPA- 之: RAR, 
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eB o8 * 5558 A (UWMDB-^ BER) 


Agge dhamme 


y A+ (SR Z ik) > 0 AR (破除 情 慢 ) -0 LESE ( 调 伏 渴求 ) ` 
@ meL (GRITA) ^ @ mM (m 2k) ` O9 RBA (GRE) CO EE 
S (#2£:k) 、@ Gk (A+) 、 @ mak (#A+) ° 


"Yavata, bhikkhave, dhamma sankhata, ariyo atthangiko maggo tesam aggamakkhayati. 
O wel Ae—- ire ej bi A? EMLA T 
SLE t$ —-, 


Ye, bhikkhave, ariye atthangike magge pasanna, agge te pasanna. 


aki yb fel d Judar N EDENE Ap 乃 六 信仰 二 第 2 一， 


Agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti. 
Ksk”, 信仰 二 第 4 一 - #> DAP- e 办- 就。 


“Yavata, bhikkhave, dhamma sankhata va asankhata va, virago tesam aggamakkhayati, 
yadidam 


Q mwek ! 认 " 一 - 切 f 有 zz 为 * 或 5 无 x 为 < 法 中， bed: 
"| FS 为 Nem Fp 是” : 


madanimmadano pipasavinayo alayasamugghato vattupacchedo tanhakkhayo virago nirodho 
nibbanam. 


2 D £ F: + 刁 : EA 水 `x Ji i E LIAE m K. 
akt E Er 4 SABLET MAHR, BEREA BORTEN 
REAS, BAR BIRLA”, I 

Ye, bhikkhave, virāge dhamme pasannā, agge te pasannā. 


S behi 1 LAr s krye Barge- ; 


Agge kho pana pasannānam aggo vipako hoti. 
复 次 *， dt 4o mAr Re REO, 
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P-E x [este 


Agge sanghe pasannanam 


ig 


"Yavata, bhikkhave, sangha va gana va, tathagatasavakasangho tesam aggamakkhayati, 
yadidam 


Stel! —- F: Z 482 u Sa Sr s 2 tP 2 
Piei, TIRAR- EEG: 


, 妇 p 来 乡 之 。 弟 


cattari purisayugani attha purisapuggala 
四 “多 AS EAEE”, 


esa bhagavato savakasarigho ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo añjalikaraniyo anuttaram 
pufifiakkhettam lokassa. 


oA ebr fep i igen 应 :请 is、 极 + 应 :请 
Eia, Jë; Su eh 世 > 间 :之 * 组 x 上 ?福田 是 7 


Ye, bhikkhave, sanghe pasanna, agge te pasanna. 


Hb EI JULII ir. Daeg- 


Agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti. 
dte, 信仰 第 “一 - 者 #， mAr- RR 


FOS x [BART 


Agge silani pasannanam 


—. 
qu 
my 
xE 
TA 


b^ÉII —- Jj; R Za Pi, EDR yK, 
2 BpeAe š 


5 
Fol 
gup 
J 
0 xu 
^x 
W 
13 

| 

l 


内 
xn 
VA | 
A 
到 
AE 
E 
43 
p 
p; 
| 
ay 
je 
hrs 
E 
ay 
xI 
3 
p; 
| 
1 
N 
E 
Hs 
| 
34 
Au 
° 
WA 
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Ime kho, bhikkhave, cattaro aggappasada'ti. 


如 是 "， SBY I>; ! 此 * 等 和 四 ^ 者 #,， ariii i 


= 1 


By. | 


"Aggato ve pasannanam, aggam dhammam vijanatam; 


ORGS ARA dp, HR RS Re 


Agge buddhe pasannanam, dakkhineyye anuttare. 


O ASA We, aE 


"Agge dhamme pasannanam, viragüpasame sukhe; 


© 4&ist€—-—Gke Bu hi LEDAS. 


Agge sanghe pasannanam, puññakkhette anuttare. 


© frie pe-e, rr EN 
"Aggasmim danam dadatam, aggam puññam pavaddhati; 

O 应 :人 > 和 第 < 一- 施 "， 培养 第 “一 - 福 % 
Aggam ayu ca vanno ca, yaso kitti sukham balam. 

© £249:5:9t4t. ioare- 
"Aggassa data medhavi, aggadhammasamahito; 

O 智者 第 “一 - 施 ?， 定 和 心 工 第 和 一 -法 5 
Devabhüto manusso va, aggappatto pamodati'ti [itivu. 90]. 

EIRIN A ia BOR 

catuttham. 


mL AIEK ~tao ° Hao 


! 


经 经 


737 


~ (E PLEH e UU e Aggappasadasutta sg L 3 fZ &E)) (AN 4.34) 


rd [E rd 
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第 四 品 vf 


Kumbhasuttam (AN 4.103) 


103. "Cattarome, bhikkhave, kumbha. 
[ Awki breyeri. 


Katame cattaro? 


四 人 ^ 者 为 * 何 3 


Tuccho pihito, puro vivato, tuccho vivato, puro pihito — 
Ee: 空 7 而 "并: 者 #， Armat, 空 而 "并 3 者， A 
Gode. 


ime kho, bhikkhave, cattaro kumbha. 


sh nfl dbr 2 2C 7924623, 


Evamevam kho, bhikkhave, 
s b om 1 FC Rn tr. 
cattaro kumbhüpama [pu. pa. 160] puggala santo samvijjamana lokasmim. 
Arr 46 ii 2: Amiet ( 入 3 物 *) ， AEri 
xa up 
Katame cattaro? 


四 人 ^ 者 为 * 何 3 


x 四 瓶 喻 人 => @ 空 而 并 者 (相好 凡夫 ) ^O ms (48E& XR) -0 = 
页 开 者 (BÆI) ^ OO AMAR (相好 于 者 ) ° 


Tuccho pihito, puro vivato, tuccho vivato, puro pihito. 
Be: zimognnede, ommo 空 ? 而 "并 3 者， Ar 
TEM PH L3 BRA. 
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"Kathafica, bhikkhave, puggalo tuccho hoti pihito? 
O Hob ÉI! Xs AiAi temi ATE) , 
Er; mu l> s ? 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa pasadikam hoti abhikkantam patikkantam alokitam 
vilokitam samiñjitam pasaritam sañghatipattacivaradharanam. 


H bti l 世间; 有 一 - 类 之: emi e ( 人 5 物 x*) , 
fit. 来 9 BIDLERI. Eazio Ba, de, Xie 
deli. K- dk, [ di] X032 E 


So ‘idam dukkhan'ti yathabhütam nappajanati...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti 
yathabhütam nappajanati. 


DRESS LEE EE [ Jb X 03x : 不 如实 7 SE 『 此 + 是 7 
Irz. $i ， 不 2& 如 & 实 ~ 知 * 『 此 + 是" 苦 之 : 沽 bj ， 不 
wl eros 『 gps RB I ÉL. 


Evam kho, bhikkhave, puggalo tuccho hoti pihito. 
Hb Kil mirës, GhodüERABLIER ( ACGHAe) ， 


Seyyathapi so, bhikkhave, kumbho tuccho pihito; 
bil JÉxietgybedRLE xime 


tathüupamaham, bhikkhave, imam puggalam vadāmi. 
kibti ! RARE brit ei t ( AR) ， J ax 
斯 1 "AU. 


"Kathafica, bhikkhave, puggalo püro hoti vivato? 
O š: pyri! Xs AAA mi e (AEA, 
Ar £ z u gs dpt? 
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Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa na pasadikam hoti abhikkantam patikkantam alokitam 
vilokitam samifijitam pasaritam sanghatipattacivaradharanam. 


Rewi oiha Mz aim (ARA) 
fin Ae. GERE. 左 3 右 z 视 "、 Bi. 伸 5， BN 
mige 衣 -、 de. [ Wi] TIRE 


9 


So ‘idam dukkhan'ti yathabhutam pajanati...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti 
yathabhutam pajanati. 


彼 ? Adm a d Kuas 『 yr = 是 352 J ' wr Ar Ans [ 此 “天 是 = 车 FZ 
# X , Ani ene 『 brr XI : hol ens 
『 此 + 是 ~ 苦 x 沽 8 之 * 道 条 。 


Evam kho, bhikkhave, puggalo püro hoti vivato. 
shot l 如 是 ”者 #， CES as 2 ( 入 5 物 *) 


9 


Seyyathapi so, bhikkhave, kumbho püro vivato; ££ * yE |! JÉx4eJb553XRLIL 


tathüupamaham, bhikkhave, imam puggalam vadāmi. 
SEI ANULO das E: ( 和 人 5 物 *) , ldem 
斯 ^ 喻 


"Kathafica, bhikkhave, puggalo tuccho hoti vivato? 
e ige bril Xs UBER MXER ( 入 3 物 x) 
Arcis dex? 


, 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa na pasadikam hoti abhikkantam patikkantam alokitam 
vilokitam samifijitam pasaritam sanghatipattacivaradharanam. 


yi bt hil Xxomids—-GXatmegüeBBdiiRR ( 入 8 物 *x) 
£: 来 多 BILERI. EAn Ba, A, Aij 
(l L Op < R [ di] Pek E> 


9 


So ‘idam dukkhan'ti yathabhutam nappajanati...pe... ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti 
yathabhütam nappajanati. 
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4E +: dit 2 ü "Xn a [f Jb o =] i 不 2 如 8& 实 - 知 。 『 此 + 是 
Tržek , 不 2 如 2& 实 ~ 知 * 『 brrr Aa ， T 
如 8 实 " 知 : 『 此 * 是 "车 z 沽 ?之 * 道 纪 . 


Evam kho, bhikkhave, puggalo tuccho hoti vivato. 

SALARIO 如 2 是 "者 fs， ARRAS meee ( 人 ? 物 *) ， 
Seyyathapi so, bhikkhave, kumbho tuccho vivato; 

MEI ! 猫 x 如 此 * 瓶 之 * 空 ? 而 "并 3 dt. 


tathupamaham, bhikkhave, imam puggalam vadami. 

ES R9 hil 我 8 说 2 此 * 补 x? 特 £ 件 5 给 & ARES) ， Jide 
3^ vero 

"Kathafica, bhikkhave, puggalo püro hoti pihito? 

O itil Xs AeA R miee ( 人 3 物 *) ， 
Arr mox? 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa pasadikam hoti abhikkantam patikkantam alokitam 
vilokitam samifijitam pasaritam sanghatipattacivaradharanam. 


ak pti l rii Ar- ra emi e (AA, 
£: 来 8、 AWR ELAn Ba, ds, Bija 
deii. Ko, "" [ du] 是 ” 端 $ 正 六。 


So ‘idam dukkha'ntntti yathabhutam pajanati...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti 
yathabhutam pajanati. 


fit dn? res F brr f dnt Hr ns [ 此 “天 是 = 车 RA 
J , dece D brr frea , der Y 04e 
SS sS LESEN 


~ € 135 R 共 779 页 ~ 


136 (8 3E Z Dhammapariyaya / The Pali Selected Readings 


Evam kho, bhikkhave, puggalo püro hoti pihito. 
ehil d 4 Ariete ( 人 ? 物 *) , 


Seyyathapi so, bhikkhave, kumbho püro pihito; 
ibt bth l JÉsietgbedRLIÉ Bom e«t, 
tathupamaham, bhikkhave, imam puggalam vadāmi. 


kibti ! RARE brit emi t ( AS) ， J qaz 
斯 ^ 喻 ~。 


Ime kho, bhikkhave, cattaro kumbhupama puggala santo samvijjamana lokasmin"ti. 
5 此 *， bhi! 有 zx 四 ^ 种 5 瓶 喻 "之 +: WR mE 
( 人 5 物 *) , EEr, | 
Tatiyam. 


ES YES $E — S Su s 第 三 经 名 


~ (W ZZ e IÉ e Kumbhasutta 29 #£ % ED (AN 4.103) 
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第 Z. x co YY (e A E BB 经 


Upavanasuttam (AN 4.175) 


175. Atha kho ayasma upavano yenayasma sariputto tenupasañkami; 
一 -时 ~， Rt UEBOGURSORS £RCACBURGHBHEUES, 
upasañkamitva ayasmata sariputtena saddhim sammodi. 
至 * 已 -， PHORiócAIRD]GAv mod RINDOGEIED. Gd 
EC E Su, 


Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi. 


互相 : 问候 “后 %， mide dei. 


Ekamantam nisinno kho ayasma upavano ayasmantam séariputtam etadavoca — 


Pij- 4m RSEVEGEIÉSARR, aeoe he 


"Kim nu kho, avuso sariputta, vijjayantakaro hoti"ti? 


[ kzl rA] 可 由 zx (5) 32. mui ( 五 x 


“No hidam, avuso”. 


| kz! xs, Fel | 


"Kim panavuso sariputta, caranenantakaro hoti"ti? 


| rxe, Ås $5 i Gbeodp [Z Dz ( A? MR) 
Zn Y, ` v ] 


Ma 


"No hidam, avuso". 


| Az! xs, ES! | 
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"Kim panavuso sariputta, vijjacaranenantakaro hoti"ti? 
[ Az, UBI! 可 由 z 明 ?与 * 行 i， momo ( Buho 
GA) RT? | 


"No hidam, avuso". 


| k>=! 此 * Frl | 


"Kim panavuso sariputta, afifiatra vijjacaranenantakaro hoti"ti? 
[As GUBtARY TRÉ/ERSQLERSTIXACHARS, m 
( BLASER)  GEIER RR? | 


"No hidam, avuso”. 


DÀ! 此 * WR | 
"Kim nu kho, avuso sariputta, vijjayantakaro hotrti, iti puttho samano — ‘no hidam, avuso'ti 


vadesi. 
I ARES: 可 由 zx ( 5) WHL 而 
MS Ó š V S 2N Ç : 


"Kim panavuso sariputta, caranenantakaro hotitti, iti puttho samano — ‘no hidam, avuso'ti 
vadesi. 


(RU, Ax BeAr] Aesi RE (AGAR 


"Kim panavuso sariputta, vijjacaranenantakaro hoti'ti, iti puttho samano — ‘no hidam, avuso'tti 


vadesi. 
eli SURE I ARMS: bos 8] 7-880137, eS 
NEN 


( pz riy) 332 m9? Ael WEES AE! 
Jr Frl l 
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`Kim panavuso sariputta, aññatra vijjacaranenantakaro hotiti iti puttho samano — `no hidam, 
avusoti vadesi. 


skr, ArretA] ASRS Trh ATA aha, 
DRs ( px riy) BTR? Arl AOUEVAC: 
! J 


Yatha katham panavuso, antakaro hoti"ti? 
然而 *， Ael mo ( BLET) Siete Mx 
AATF? j 


"Vijaya ce, avuso, antakaro abhavissa, saupādānova samāno antakaro abhavissa. 


I Es) Xids ( 三 $) WL memi ( Beim) 
F Byr BRE ( DES PED 
E 
12 5 IRo 


Asi mide ( AAT A) ff, hris ( h< ES 
Ac) GERAS s RDGe  dpdkcR emn (xS 
He) HEBES 


Ax! E15: WEG (T2, 490m ( 五 x 将 + 苦 X 海 ) i Ca. 
# =, nM 有 了 ( pes tiy) g e, 


Aññatra a ce, āvuso, antakaro abhavissa, puthujjano antakaro abhavissa. 


Az! Febri Aah, mom ( bop ET) 
EIN PF 则 2 是 "， Arein As (mede) 


3 
I PR sa 


Puthujjano hi, avuso, afifiatra vijjacaranena. 


所 以 -， Axe) B7 ( RA) ÆA Aii 
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Caranavipanno kho, avuso, yathabhütam na janati na passati. 


Kx! H^ (Be 行者 $s,， 不 8 如 & 实 ~ 知 *、 Ridl r 


Caranasampanno yathabhutam janati passati. 
BOR? (4e) 行者 8， det dede: 


x 
H 
xu 

o) 
y 

es 


Yathabhutam janam passam antakaro hoti"ti. 
dude. mAr Asks mws (ReHbuuhe) E 


Pañcamam. 


优 波 摩 那 经 一 故 思 品 ， 第 五 经 终 


~ (JÉxX 264FEJ + I e Upavanasutta f£ A Æ ABEEY (AN 4.175) 
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第 六 品 准 提 王 重 女 经 


Cundisuttam (AN 5.32) 


32. Ekam ain en rajagahe viharati veluvane inde Mud 


— Wr, dl&iri^lmgdq aki MOTORES ( 42 4k 
HEART nd £ 2 A 36. e =) 


° 


Atha kho cundi rajakumari pañcahi rathasatehi pañcahi ca kumarisatehi parivuta yena 
bhagava tenupasankami; 


Aei, Aige — < St h< p ei 3 4 Dl h Arait 
所 六 Hizan, fii "88 -世尊 Z= ue. 


upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 


$epo  RjéeRLgGECGRI, Bee, 


Ekamantam nisinna kho cundi rajakumari bhagavantam etadavoca 一 


一 - 面 $ 坐 $ 已 -之 : 准 $ 提 : 王 + 童 8 女 3  didbeidk 


"Amhakam, bhante, bhata cundo nama rajakumaro, so evamaha 一 


| Keel REAA eiZ Era, Meeri ar 


. 


yadeva so hoti itthi va puriso va buddham saranam gato, dhammam saranam gato, sañgham 
saranam gato, panatipata pativirato, adinnadana pativirato, kamesumicchacara pativirato, 
musavada pativirato, suramerayamajjapamadatthana pativirato, so kayassa bheda param 
marana sugatimyeva upapajjati, no duggatinti. 

PLAIA, 不 % 论 和 女人 8 或 和 男 3 子 ?， RLR R- br. 

RIR- ET RiR- Temi, BELAR EZ, BELUR MeS, 
BE ARE Erir ( 138242.) , — BE]GEIDWELIRS, kah FAS 
782. Es ^O 酒 类 4 之: 放 选 -处 和 时”， WAER SE: 4 >, 
nË + uu 5 RS, JER AR CARS. J 
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Saham, bhante, bhagavantam pucchami 一 
AMARI AER 
'kathamrüpe kho, bhante, satthari pasanno kayassa bheda param marana sugatimyeva 
upapajjati, no E 
O Keel 信 # 如 8 何 * 之 * 师 "， KWNEINGGtOÓKhe, MAELK 
A. JER a aS ? 
Kathamrūpe dhamme pasanno kayassa bhedā param marana sugatimyeva upapajjati, no 
duggatim? 
O rim eZ AAs, GERPE a, 唯 * 生 ? 35 ARS 
JES RE ARS ? 


Kathamrüpe sanghe pasanno kayassa bheda param marana sugatimyeva upapajjati, no 
Bid 


© mte mik AERE, 唯 * 生 7 E ARS 
Emo 


Kathamrüpesu silesu paripurakari kayassa bheda param marana sugatimyeva upapajjati, no 
duggatin"'ti? 


O 圆 # 满 8 如 & 何 和 之 * 戒 二 者 二 身 5 坟 元 “后 和 %， 唯 * 生 ? 善 5 趣 i 
JES XS? J] 
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第 一 草 x BR 


Agge buddhe pasannanam 


X 最 上 滔 信 (oR ` 2929. > mgA > vgiki$R ` atg) (AN 5.32) AN 4.34) 
(Iti 3.41, 90) > (D EF — ` O Egt 〈 八 正道 、 离 贪 ) - @ fESES —18 - 
© EREK ° 


“Yāvatā, cundi, sattā apadā vā dvipadā vā catuppadā vā bahuppadā vā [apādā vā dvīpādā 
vacatuppada va bahuppada vā (sī.) a. ni. 4.34; itivu, 90] rupino vā arūpino va saññino vā 
asaññino vā nevasaññinasaññino va, tathāgato tesam aggamakkhayati araham 
sammāsambuddho. 


1 L£: RY ALATES ALEEA ALATA 

v x. 或 和 £i A E = x EN x z- A x T E Fon z B. 

无 < 想 E、 ARR GEEZ pi, 如 2 来 *、 应 : 供 : 

> 一 >. —. —. 出 x -X 4 x 

bM dus MER i. Xx íA > + ^ SRL 2 Mx ZEN Aw [N.N 
xk AE n, B3 a FN =] u, £8, 4 E 7.20 h x 4 > 
nA X2 z HED A E ; 可 7$ z £ gg " 


Ye kho, cundi, buddhe pasanna, agge te pasanna. 


itl JUELdMRRBRRTERÁARM — ZpMELfRÉ-; 


Agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti. 
Ac 


E Š Am = X _ %45 ` ww o. 
复 % 次 +， 信仰 :第 * 一 -者 多。 JU e LR. 
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eB $m * 5558; (UWMDB- BER) 


Agge dhamme pasannànam 


X 183843 —lk ( 八 正道 、 离 贪 法 ) > @ ARES (TRAGE) `O EAR (破除 
4&8) +` GO ZEE ( 调 估 渴求 ) ^ @ xA Ee (GRIT) `O r$s:] (GEAR) e 
© RBA (32k) -0O BRE (#44) 、@ mus (GEAR) `O R (GRAL) 


"Yavata, cundi, dhamma sankhata, ariyo atthangiko maggo tesam aggamakkhayati. 
D ER]! 於 " 一 - 切 i 有 z 为 * 法 Fs 中 ， AI ELELE TERE 
AUR. 


Ye, cundi, ariye atthangike magge pasanna, agge te pasannā, 


ALJRSO  RUMBIMRRAS EIIÉIAMO Nt, Ddata- ; 
agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti. 
Ksk, 信仰 第“ 一- 者 #， MAr e- e RA, 


"Yavata, cundi, dhamma sankhata va asankhata va, virago tesam [tesam dhammanam (sī. pī. 
ka.)] aggamakkhayati, yadidam — 


Q RR £] AS: m Wi 有 T SAVE Aur xto P. HELAS "pA 
SLE Atan Mear: 


madanimmadano pipasavinayo alayasamugghato vattupacchedo tanhakkhayo virago nirodho 
nibbanam. 


5 破除 1 情 : 慢 s、 (ESI SBIAGGRI 
akt E Er 4 SLED MAHR, BREA BORTEN 
$i. BAR OMIR En. I 


Ye kho, cundi, virāge dhamme pasannā, agge te pasannā. 


Aiel JUELfROHEMAES TIER, harir fe- 


Agge kho pana pasannānam aggo vipāko hoti. 
复 % 次 *， 信仰 二 第 4 一- Ht, ZDBBRGBS— RA 
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一 从 
s= i8 

Agge sanghe pasannanam 
"Yavata, cundi, sangha va gana va, tathagatasavakasangho tesam aggamakkhayati, yadidam 一 
oed | —-WizeqfideeAISULTY:, 
Tétdml TIRE Ae, 即 * 是 ”: 
cattari purisayugani attha purisapuggala 


TTET ES 
n EZ AS $i TAS qr 


puññakkhettam lokassa 


Tr 2 e br egi hni 
、 BIALE 


esa bhagavato savakasangho ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo anjalikaraniyo anuttaram 
应 二 施 ” 


J; SB 
世间 5 之: $k red 
5 48 


Ye kho, cundi, sañghe pasanna, agge te pasanna 
5 省 三 ! 


ORE: 
IL 
Fuss ededmiApeS — 78i PS B< 
Agge kho pana pasannanam aggo vipako hoti 
Ard, 信仰 第 一 - 者， 乃 # 有 > 第 * 一 -之 RoR 
rt: 
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第 四 章 r ERM 


Agge silani pasannanam 


"Yavata, cundi, silani, ariyakantani silani tesam [ariyakantanitesam (sī. sya. kam.)] 
aggamakkhayati, yadidam — 


RISO —- wiize pi, Eomer geze Ra, 可 说 
AZ Ff ER BpeALe s 


akhandani acchiddani asabalani akammasani bhujissani vififiuppasatthani aparamatthani 
samadhisamvattanikani. 


PRS RIFI, CRIAEM Riia 具 $ 自 "在 智者 # 
PETES ARS BRA. 能 7 生 ? 三 $ 昧 "等 和 是”。 
Ye kho, cundi, ariyakantesu silesu paripurakarino, agge te paripurakarino. 
2462 ! ASAs ED Rn e Rue, DA ËB] > 28 
第 “一 -者 
Agge kho pana paripurakarinam aggo vipako hoti"ti. 


HA, Hifo- 4o DAAR o RARO. | 
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` 


"Aggato ve pasannanam, aggam dhammam vijanatam 
=c. ° 
Y 


信 ; 乐 ?第 :一 - 者 s ， 应: 知 * 第 * 一 -法 


Agge buddhe pasannanam, dakkhineyye anuttare 
: gti E e tir 


E 佛 = 2 jm Ht; ZAYN 


° 


` 


"Agge dhamme pasannanam, viragüpasame sukhe; 
— +T 6M, Ix 3 I A , GEN cT. 
Erken BE PU ARo 


Agge sanghe pasannanam, puññakkhette anuttare 
© 依 : 乐 :第 * 一 - 价 : ， Ede EeBIS 。 
"Aggasmim danam dadatam, aggam puññam pavaddhati; 
- Z Lr ME E NEN Iit ° 
© 应 : 俐 :第 ?一 - 施 ”， Pa 7 ; 
und us ca vanno ca, yaso kitti sukham balam. 
ARS 2882 ge ` HERBESSSRSHO—-— | 


© p% 


e data medhavi, orsa TE 
@ RH a => = Er gos fü ° AES [oz 28 A a 法 5 a 
Devabhūto manusso vā, aggappatto pamodati'ti. 
Ær Kunka] ABIRE ， Sr etr" ° 
dutiyam. 


准 提 王 童女 经 ^B BE 3Ë So i 第 二 经 经 
~ (Hx PEE e Z £ ° Cundisutta f£ $E £ Y 4-42) (AN 5.32) 
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第 七 品 PELAR 


Abhinhapaccavekkhitabbathanasuttam (AN 5.57) 


57. "Pañcimani, bhikkhave, thanani abhinham paccavekkhitabbani itthiya va purisena va 
gahatthena va pabbajitena va. Katamani pañca? 


| mhi! 此 * 等 % 五 x 处 和 者 或 5 女人 8B、 或 生男 3 子 ?、 
或 5 在 家、 或 5 出 1 家 ， 各: 应; 一 - 再 ?省 2 思 *。 TERASE? 


w 常 思 五 处 (一 再 省 思 ) > 0 KZT- 我 用 可 病 、 回 我 乃 可 死 、@ 可 
ZP O XARA 


`Jaradhammomhi, jaram anatito'ti abhinham paccavekkhitabbam itthiya va purisena vā 
gahatthena va pabbajitena va. 


O I RED TIELE, KIRLE Æ. J 或 和 女人 8、 
ASA PH, 或 S 在 8 家 4 、  XGGHIGU, 第 4 应 7 一- AE, 


`Byadhidhammomhi, byadhim anatito'ti abhinham paccavekkhitabbam itthiya va purisena va 
gahatthena va pabbajitena va. 


O í REDITIR ES RRNA] | AERIAN 
或 5 男 3 子 ?+、 SGAESAS. 或 和 出 2 家 *，  WlEG— PÉREDE, 


`Maranadhammomhi, maranam anatito'ti abhinham paccavekkhitabbam itthiya va purisena va 
gahatthena va pabbajitena va. 


e ! 我 # 乃 可 z 死 < 者 ER a AE 
或 5 男 3 子 ?、 或 5 在 # 家 、 AEM KI, BiA- 再 中 省 三 思 * 


`Sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo'ti abhinham paccavekkhitabbam itthiya 
và purisena va gahatthena va pabbajitena va. 


O ! —wid&eHi£s Fk £e, Wu is 
BELI p REKAN 或 5 男 3 子 ?、 或 5 在 家 、 或 5 出 (家; 
Ep. 应 7 一- 再 省 思 ^。 

‘Kammassakomhi, kammadayado kammayoni kammabandhu kammapatisarano. 

O I Kip Xe 继 : 承 i 於 " 业 iz、 d €. že 
BAR In 业 # 为 * 鲁 :处 和 
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Yam kammam karissami — kalyanam va papakam va - tassa dayado bhavissamitti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiya va purisena va gahatthena va pabbajitena va. 


qu e = = AGdRRS ALAS, RiR $$. 
# 4 AER! J PES- AIEA Px 3 i6 N DESA 家 、 


L 4 uz go 应 一- TOE p, XE 
AUG *， Fe% Fe 252, 


人 人 == À Zx = 
第 一 草 x jS3ESE Mada pahiyati 
y 三 情 慢 > 0 FHAR ` OO HAAR ` O 活命 情 慢 。 


"Kifica, bhikkhave, atthavasam paticca ‘jaradhammomhi, jaram anatito'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiya va purisena va nn va pabbajitena va? 


© x mthi] grr Uo RAD TIELAS, 
未 * 超 ft 4806280 2 l| J 或 女人、  AERdO. SALA 
或 和 出 i 家， PiE- PF 8 2 Sha HRe? 


Atthi, bhikkhave, sattanam yobbane yobbanamado, yena madena matta kayena duccaritam 
caranti, vacaya duccaritam caranti, manasa duccaritam caranti. 


Nobel! 有 x 情 ;之 < 六 :年 ?者 则 ?有 2 D RUE 


1E ， BE: be Hi A EZ 5. TEM JEEE SIE "nes I. y- Eod 


a wbwm 3p v ` a == T e. 
efl VA-OG4OiRlESITL; 


A 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato yo yobbane yobbanamado so sabbaso va 
pahiyati tanu va pana hoti. 


X RG^wybsgEAS ( iB 3E) MEUM Bid RS ajz Lo. PIE 


, 


UORIARRISIqES: , AOTIDAE, AAAA, 


Idam kho, bhikkhave, atthavasam paticca `Jaradhammomhi, jaram anatito'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiya va Jil va gahatthena va pabbajitena va. 


BS I> | 缘 s 此 * 道 4 理 %“『 RATIA, KARL ARS 
AMARI Ss ASAT, 或 在 家、 Adi 
Zi, BiB- BSBUOE, 


“Kiñca, bhikkhave, atthavasam paticca 'byadhidhammomhi, byadhim anatito'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiya vā purisena va gahatthena va pabbajitena va? 
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O xs Hewi] giet U RED TIAA, 
KARL Re Anl J 或 & 女 人 8、 或 & 男 #3 子 ?、 或 在 家 *、 
或 5 出 1 家， 和 :应 : 一 - 再 了 省 人 思 ^ 耶 i ? 


Atthi, bhikkhave, sattanam arogye arogyamado, yena madena matta kayena duccaritam 
caranti, vacaya duccaritam caranti, manasa duccaritam caranti. 


smell cem Aa, aA: T mo». 


E e " B Da uem v 
Ho; o, BHGDOBING. ducycKAIGÉILAEC (DA. ME 
EIT EA 以 - 意 - 造 六 恶 * 行 23 9 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato yo arogye arogyamado so sabbaso va pahiyati 
tanu va pana hoti. 


A ( iB E^) —- HB d3£5E. B]: —- y 
mAn R , WT ZIDI RS, Sd UAE, 


Idam kho, bhikkhave, atthavasam paticca `byadhidhammomhi, byadhim anatito'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiya va purse va gahatthena va pabbajitena va. 


zt bhi l MASyb6il3E ^ U 2752571382 ka A 484 AA 
JS J DES AIEA S23. 或 有 JEF AR 或 出 4 
Zl Wii 再 8 省 三思 <。 


"Kifica, bhikkhave, atthavasam paticca 'maranadhammomhi, maranam anatito'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiya va purisena va garaiena vā pabbajitena vā? 


© 又 zx， ¿i> 1! 缘 3 何 5 道理 *『 Ren AEk, 
KU Aku 2 u ZL I I 或 么 女 AE AUS. 或 和 TR ai 
或 出 1 家 ;， Pir 再 了 省 8 HRQ ? 


Atthi, bhikkhave, sattanam jivite jivitamado, yena madena matta kayena duccaritam caranti, 
vacaya duccaritam caranti, manasa duccaritam caranti. 


Mbeki! Ariz ALALA mae U £: 252 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato yo jivite jivitamado so sabbaso va pahīyati tanu 
va pana hoti. 


若 2 认 "此 * 不 和 ( 82) ， — gre, ae- mi 
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Idam kho, bhikkhave, atthavasam paticca 'maranadhammomhi, maranam anatito'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiya va iia va gahatthena va pabbajitena va. 


tpb hi l 缘 # 此 + 道理 %“『 Rerne KARL RR 
Pl p REK An 或 和 男子、 AERA. Adi 
家 +， PiE Are, 


“Kifica, bhikkhave, atthavasam paticca 'sabbehi me piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo'ti 
abhinham paccavekkhitabbam itthiya va purisena va gahatthena va pabbajitena va? 


o X> S MnRÉ! an rape l —-WwidA RE. 
可 z 意 -之 : 物 *，  WiGDURDLAR | | AERAR AERP, 
或 8 在 3 家 4 Ai nid. Fi Fe. ELEAN? 


Atthi, bhikkhave, sattānam piyesu manāpesu yo chandarāgo yena rāgena rattā kāyena 
duccaritam caranti, vācāya duccaritam caranti, manasā a caranti. 


A 


HÉGbÉI. 凡 5 於 "有 z 情 2 之 * 所 8 爱 *、 TIEN Sedes 
( Wkra R$) S mW, MAE Zs JURIE JAT, 
MA-FEEL Eein MALE er WO 3GRLBEOÍTS; 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato yo piyesu manāpesu chandarago so sabbaso vā 
pahīyati tanu vā pana hoti. 


Febr it (dÉGXET) ， — ES, — B|]L—- Wu 
£ QI€O MR ( Bikra 3) 之 : 物 *， WoE 
= 者 í 


Idam kho, bhikkhave, atthavasam paticca 'sabbehi me piyehi manapehi nānābhāvo 
vinabhavoti abhinham paccavekkhitabbam itthiya va purisena va gahatthena va pabbajitena vā. 


ebtyb fil MESSDSIBINET 『 —- y RZP CE. J F Sr 2 + 
M, ai TRAE] p 或 女人 9、 AEB, SLE 
家 、 或 5 出 1 家 ?， WIE 一 - BOUE, 


“Kifica, bhikkhave, atthavasam paticca kammassakomhi, kammadayado kammayoni 
kammabandhu kammapatisarano, 


© 又 zx， mehi! 缘 3 何 5 道理 T A&cgpORXe. Agh 
KIR Ke 由 z 业 :所 和 生 7、 — XAR. — X APER A 
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yam kammam karissami — kalyanam va papakam va - tassa dayado bhavissami'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiya va r va gahatthena va pabbajitena va? 


Eu REEL TERK AEPD ASES, POTH E 
AQ ASKA 1 e 或 2 男 3 子 +、 AGGER 
或 出 1 家 ;， Per 再 省 思 ^ 耶 :< ? 


Atthi, bhikkhave, et kayaduccaritam vaciduccaritam manoduccaritam. 


EE I5 E MEL BI) 了 有 x $r Æ 2 ARS eI Ë SE BP. e` 
ALT 


URS E- Betiz 
Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato sabbaso vā duccaritam pahīyati tanu vā pana 
hoti. 
X ju yn ER ( iB 238 >) , m BR 省 7 2” RL EU ge EE AR 
IT, WOT IRID rE, 或 者 # 减 #5 轻 i。 


Idam kho, bhikkhave, atthavasam paticca 'Kammassakomhi, kammadayado kammayoni 
kammabandhu kammapatisarano, 


ER bhi | Stel mU iltud D up MP AE =. 
HrK XCAVERDGAAT. — X AERA 


yam kammam karissami — kalyanam va papakam va - tassa dayado bhavissami'ti abhinham 
paccavekkhitabbam itthiya va uina va gahatthena va pabbajitena va. 


不 > 论 # 我 & 造 z 何 5 业 r Ade AGES, RITHE ÍI, 
Reiti £ AE SAL! J MN SN 或 和 男 y N DESEE ER 
或 5 出 1 家 +， Pal: RR 


E 
E 
E 
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SB. m OX JERR 


Na kho ahanñeveko 


"Sa kho [sace (pl. ka.)] so, bhikkhave, ariyasavako iti patisaficikkhati 一 


O HobEI! XA EDLAC- O0, dete: 


‘na kho ahafifieveko jaradhammo [ahaficeveko jaradhammomhi (ka.)] jaram anatito, atha 
kho yavata sattanam agati gati cuti upapatti sabbe satta jaradhamma jaram anatita ti. 


[ RREI R, DT ELEA KARIRI E xXx, 
一 - Wi Art 422322 RO p. [Fi 未 * 超 4 
ARVCAMGERY J 
Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato maggo sañjāyati. 

若 s 於 "此 * 处 和 ( BIET) ， 一 -再 省 7 思 ^， me ( mide 
M3) 3827321, 


So tam maggam asevati bhaveti bahulikaroti. 


彼 “ 於 "其 “ 道 和 4， RSALIE, E Rahn 一 - Bod. 
习习 T, 
Bo 


Tassa tam maggam asevato bhavayato bahulikaroto samyojanani sabbaso pahiyanti anusaya 


byantihonti. 
PS ¿Pb 5 ZA GNE. 2 JAT, È Z% a Jas Z& 一 === P. 
Eid Ga ReldÉl, — LO 发 RSEN. 再 
E) 
= 


É, 8”, ae [ j] 25ç 9] FEF S >, [ 七 :] 随和 4 有 眠 3 75 > 
2t "Ys 
BG 


"Sa kho so, bhikkhave, ariyasavako iti patisañcikkhati — 


@ 诸 : 比 * 丘 二 1 EMpXDA-qo. 如 % 此 * 思 * 择 z : 


'na kho ahaññeveko byadhidhammo byadhim anatito, atha kho yavata sattanam agati gati 
cuti upapatti sabbe satta byadhidhamma byadhim anatita'ti. 


| ERIR RS, DAIA AA KARL RREA ; Xx, 
一 - 切 有 zz 情 ;， Wire 亦 - pi TIAA, KARL 
Re Al 1 
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Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato maggo safijayati. 
Fabre ( 道理 *) ， 一 -再 ?省 z 思 *， ORQBO( dud] 
RH) WLA EZ, 


So tam maggam āsevati bhāveti bahulīkaroti. 


keien, ROLAN BRA 一 - 再 ? 修 3 


习习 T, 
月 一 o 


Tassa tam maggam asevato bhavayato bahulikaroto samyojanani sabbaso pahiyanti, anusaya 
byantihonti. 


a+ u 


ÉisbdgtgtuiEn  Hol43vecgt. BR 一 -再 
Bigan BR [de] ANTAGES [t] MARI 


“Sa kho so, bhikkhave, ariyasavako iti patisañcikkhati 一 
© ibti! FME ED SPH, dentem dH: 


‘na kho ahaññeveko maranadhammo maranam anatito, atha kho yavata sattanam agati gati 
cuti upapatti sabbe satta maranadhamma maranam anatita'ti. 


Í 非 5 唯 # 独 我 名 乃 可 ¥ 死 ^ 者 #，  GOUMIGASAMGUS; X, 
一 - 切 z 有 z 情 :， 4 2229, RO. 可 王 死 ^ 者 内 RU 
AR u 2802 1 1 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato maggo sañjayati. 
EiPegueEt (ee) ， HALE, RR ( 出 1 世 r 


H5) 8272627, 


So tam maggam asevati bhaveti bahulikaroti. 


彼 > 於 "其 * 道 %， HOO 3e. HOUR Ed. 一 - 再 # 修 3 
习习 工 
月 一 o 


Tassa tam maggam asevato bhavayato bahulikaroto samyojanani sabbaso pahiyanti, anusaya 
byantihonti. 


a+ n 


EMdtedbudibn AGREN IERA 一 -再 
H3 mi [de] ATERS [oc] ERD 


X 
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Be 2 FR CO. 


"Sa kho so, bhikkhave, ariyasavako iti patisaficikkhati 一 


O Hun kEid MRE É H, detgtexedED: 


‘na kho mayhevekassa sabbehi piyehi manapehi nanabhavo vinabhavo, atha kho yavata 
sattanam agati gati cuti upapatti sabbesam sattanam piyehi manapehi nanabhavo vinabhavoti. 


『 ERRIRE 一 - 切 i 所 和 爱 "、 可 z 意 -之 : 物 *， Wt 
PRE; Xx, 一 - 切 s 有 z 情 iz， mi Ære, 一 - 切 : 所 
"o Tozet, dROWRIGTGOMILARTOO. J 


nop 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato maggo safijayati. 
Fabr ar ( iBGEET) ， 一 -再 省 2 思 ^， 则 2 ( mido 
RH) 827527, 


So tam maggam asevati bhaveti bahulikaroti. 
5280 tiga 练习 工 熟 & 悉 -、 发 展 # 培 《次 一 -再 # 修 3 


T, 
O. 


< 
m 


Tassa tam maggam asevato bhavayato bahulikaroto samyojanani sabbaso pahiyanti, anusaya 


byantihonti. 

FLIR A, RRL SRV SER RE. 一 - HS 
E] 
= 


" ` Hu 
f:9- Rl [ jq] zo FB š >, [ 七 :] R> 
2t Y 
RE 


"Sa kho so, bhikkhave, ariyasavako iti patisaficikkhati 一 


O 诸 : 比 * 丘 3 ! AMEDA, 如 此 * 思 ^ 择 2 : 


'na kho ahafifieveko kammassako kammadayado kammayoni kammabandhu 
kammappatisarano, yam kammam karissami — kalyanam va papakam va - tassa dayado 
bhavissami; 


UO ERRIRE, PEARa HEORUGM XR. dp He 
EIS KAARI KBAR 处， Tiie RENTE KS 
ASD AES, PIRR, REM DAL ; 


atha kho yavata sattānam āgati gati cuti upapatti sabbe satta kammassakā kammadayada 
kammayoni kammabandhu kammappatisarana, yam kammam karissanti — kalyanam vā 
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papakam va - tassa dayada bhavissantitti. 

又 zx， —WARHGR, hi 2225  JR- W š Bh2 48 X 
继 * 承 和 认 " 业 s、 BOE. E z. I FLS E s-r 
处 和， 不 X 论 : 彼 " 造 1 何 5 业 一 一 或 5 善 5、 AGES TIS 
$e, WIF SSS 1 J 


Tassa tam thanam abhinham paccavekkhato maggo sañjayati. 
EidSegtoRe (Hrs) ， 一 -再 8 省 z 思 *， 则 4 ( Hiato 
间 3) 8275227. 


So tam maggam asevati bhaveti iarra 


dUGteXxodb. OALA 发 RSMO RS — WE 


< 
m 
iH 


Tassa tam maggam āsevato bhāvayato bahulīkaroto samyojanāni sabbaso pahīyanti, anusayā 
byantihonti ti. 


FRORA LS i62 RRELA AL Ró 一 - BE 
És 8”, 天 [ j+] EQ ST FBFE 2 S >, [| +°] eos 


"Byadhidhamma jaradhamma, atho maranadhammino; 


O TRATES, 亦 - 有 zx 死 ^ 殖 ?法 5 ; 


Yatha dhamma tatha satta [santa (sya. kam.)], jigucchanti puthujjana. 


© 一 - 切 f 有 z 情 ;法 5， JURE BERRE ; 


"Ahafice tam jiguccheyyam, evam dhammesu panisu; 


© REDKI, deb EDS; 


Na metam patirüpassa, mama evam viharino. 


O 愤 : 慢 9 不 % 恰 + 当 4， A ECEUtXMUb:S; 


"Soham evam viharanto, fiatva dhammam nirüpadhim; 


@ RIA RILALE,  TihegkvVÉEfRe 


Arogye yobbanasmifica, jivitasmifica ye mada. 
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m? m 4 " 
© AAPA M Arim ; 


“Sabbe made abhibhosmi, nekkhammam datthu khemato [nekkhamme datthu khematam (a. 
ni. 3.39) ubhayatthapi atthakathaya sameti]; 


O Ripr- Wii, RRi 48 ; 


Tassa me ahu ussāho, nibbānam — 


© #E+JRe po kh Ë Bf AERA ; 


"Naham bhabbo etarahi, kamani patisevitum; 


NU $Ú x, Z 2, 2FE P` => xL T ry o ° 
@ Ai 我 :不 % 通 ” 宜 -， AeA oa A; 


Anivatti [anivatti (?)] bhavissami, brahmacariyaparayano"ti. 


ELERE TE, REARS, 
sattamam. 


oh RR A ALES — € du $ 第 七 经 终 


~ (UE ZZ. Z £ .Abhinhapaccavekkhitabbathanasutta % E Z Æ EY (AN 5.57) 
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e AN oo Xx 


, 
跋 ? 陀 者 : 
dassananam aggam 


> Bè 
A 3 AD 
Bhaddajisuttam (AN 5.170) 
170. Ekam samayam ayasma anando kosambiyam viharati ghositarame. 
fpowp RAT Ae Ar Kem L REDE Bis, 
Atha kho ayasma bhaddaji yenayasma anando tenupasankami 
Kemp, RCESEDIOL| GE ORSAOMSERRA A 
upasankamitva ayasmata anandena saddhim sammodi. 
至 “已 ~， Bepi HAR R 
adi) m saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi 
交换 所 ERI ; "idtm = 五 ， 已 ,一 
Ekamantam nisinnam kho ayasmantam bhaddajim ayasma anando etadavoca 一 
Aide d, 
€x: 
"kim nu kho, avuso bhaddaji 
[ As, 


Ro ARM gË Pt 2 tu —- >Z 


2 yv L = 
O Rize R. Er efe HRQ 

kim savananam aggam, 

© Mize Riig ? 
kim sukhanam aggam, 

© 4 
kim saññān 
© d 


x" 


nam aggam, 


FZ = 最 E5 Ad dE HRe ? 


os 最 I 者 de HRe ? 
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kim bhavanam aggan”ti? 


GO Areir >e Es ? | 


"Atthavuso, brahma 


e [ Ax ! ES KZ 


abhibhü anabhibhüto aññadatthudaso vasavatti, 


[ Bv] BE Ribs, 以 -一 - 切 { 为 4 齿 # 


yo tam brahmanam passati, 


RSR 385 5 2 >, 


idam dassananam aggam. 
H . 4 > x 
是 ”上 见 5 之 +: CS 


Atthavuso, abhassara nama deva 


O kol 有 < 名 ?极光 ! 泽 :之 : 诸 : 天 


sukhena abhisanna parisanna. 
Mul Xr A5 ca 六 z É 2 ¿& 2 Q+ w. 
yeu Be LPK pru Y 注入、 riis uY ZE 2 


Te kadaci karahaci udanam udanenti — 


‘ʻaho sukham, aho sukhanti! 


sz. | araks Op Lup ! 2232 1! 


Yo tam saddam sunati, idam savananam aggam. 
Bed 2. 8; ph arire Rit, 


Atthavuso, subhakinha nama deva. 


O X! Arkin pe R AI, 


Te santamyeva tusita sukham pativedenti, 
彼 XE B EMO uU SEE 
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idam sukhanam aggam. 


ACRI ALIE, 


Atthavuso, akiñcaññayatanüpaga deva, idam saññanam aggam. 
O Ak! rÆ ARPA ak ki, X38 
Er, 


Atthavuso, nevasaññanasaññayatanüpaga deva, idam bhavanam aggan'ti. 


© Ak! Fr JER RER R A ra R RE, 
Z= kx Fi. J 


"Sameti kho idam ayasmato bhaddajissa, yadidam bahuna janena"ti? 
ARo E e heir Qui phi R: IR x*- 


EE kho, ànando, bahussuto. 


Hiiop žk 是 "多 2 Mz 


Patibhatu ayasmantamyeva anandan'ti. 


Pir i, 自 " 以 - 辨 $ 才 # 能 ?说 3 


| 


"Tenahavuso bhaddaji, sunahi, sadhukam manasi karohi; bhasissami"ti. 
NEU bk s, =ç ` 2. K> ; > $ p. 
= SINS, Zx, FA ot ! EU d. 4-5 A 


入 
一 
WE 
ex d 


"Evamavuso'ti kho ayasma bhaddaji ayasmato anandassa paccassosi. 
ProRes [| A1 E 


Hu, 
ZA ° | 
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Ayasma anando So ú 


Riž 其 3 言 


"Yatha passato kho, avuso, anantara asavanam khayo hoti, idam dassananam aggam. 


[ As! O BERRIGUGQGEURLI REO, 是 " 见 $ 之 :最 i 上。 


bs sunato anantara asavanam khayo hoti, idam savananam aggam. 


Ei sm Ara akz. m6 是 ”并 * 之 :最 X 上。 


Yatha sukhitassa anantara asavanam khayo hoti, idam oa aggam. 
O mte d mop HPGATI 8 Rom Rib. 


p ns anantara asavanam khayo hoti, idam saññanam aggam. 


EAr BT m GERE 85 KOHLE Rib 


Yatha bhutassa anantara asavanam mE hoti, idam bhavanam aggan'ti. 


OM TILEROELUER EP EE T ， 是 "有 zz 之 :最 i 上。 | 
Dasamam. 


具 忆 跋 陀 者 一 嫌 恨 品 … 第 十 经 经 
~ (Hx EE e Z £ .Bhaddajisutta JL EE f ZY (AN 5.170) 


Aghatavaggo dutiyo. 


第 二 嫌 恨 品 ($2) 
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Tassuddanam 一 


此 品 (十 经 ) WREE : 


Dve aghatavinaya, sakaccha sajivato pañham puccha; 
(一 ) (=) 嫌 恨 除去 有 二 、 (=) 论 议 、 
(gg) 共 住 、 (X) 反问、 


Nirodho codana, silam nisanti bhaddajiti. 
(六 ) 28k ^ (t) SSE ` (A) m 
(Zu) 速 知 、 (+) 足 陀 者 。 
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第 九 品 v BA EG 


Kodhanasuttam (AN 7.64) 


64. "Sattime, bhikkhave, dhamma sapattakanta sapattakarana kodhanam agacchanti itthim 
và purisam va. 


EIL EE UE BR dom E E 


Ae u ELE,  XCXADGARRUCDAG AILES UE SRERSNP 


Katame satta? 


fred = 264 HR ? 


y BRÆT > (D RRE ` Q) MRR ` O RARR O RRXYRGECE 0 BR 
HRE O RRXEGECA O 原 波 恶 趣 。 


Idha, bhikkhave, sapatto sapattassa evam icchati — ‘aho vatayam dubbanno assa'ti! 
O 此 :处 i Euofklodp o BGBUC OE may E EUN: 
『 啊 ， | Arko Age eA J 


Tam kissa hetu? 


彼 Aate R s HRE? 


Na, bhikkhave, sapatto sapattassa vapnavataya nandati. 
aa bki! HSBEGBUCXEO AOR RECHT EUR, 
Kodhanoyam [kodhanayam (ka.)], bhikkhave, purisapuggalo kodhabhibhuto kodhapareto, 
iR MÉI! X5enRi 直 4 之 : Brg (KIA ， BA Z 
所 & 征 1 服 x<、 A 志和 所 和 折磨 & 
kificapi so hoti sunhato suvilitto kappitakesamassu odatavatthavasano [odatavasano (ka.)]; 
彼 > 即 + 使 ~ : ERI. ESRB. AALER Eine, 


atha kho so dubbannova hoti kodhabhibhuto. 
然 8 me em 3 AA ke: BAAR, 所 以 


Me 
i 
JAIS ` 
— 

ü 
ops 
En 
Ge 
x 
— 
Rs 
[0] 
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Ayam, bhikkhave, pathamo dhammo sapattakanto sapattakarano kodhanam agacchati itthim 
và purisam va. 


Io ÉÓ! dbrn- ir Reie iom grg dU 


9 


Ae iom RLT  XcouW Eid ABARE ep — = 所 期 — 


"Puna caparam, bhikkhave, sapatto sapattassa evam icchati — 'aho vatayam dukkham 
sayeyyatti! 


O (x, Ob ÉII BUBUCE miqa ede Z esia | 
F 啊 * ! BASANCOEIJROIEEGHAS 1 J 


Tam kissa hetu? 


fit^ 为 * 何 5 原因 5 gs? 


Na, bhikkhave, sapatto sapattassa sukhaseyyaya nandati. 
HS ÉI 因 = 怀 8 逆 * 意 -， pi cE Sp: Sas TIP Sa 
Kodhanoyam, bhikkhave, purisapuggalo kodhabhibhuto kodhapareto, 
诸 六 比丘 :1 dbr gize Bg (AA ， AA m 
DIDI DEDISTI EU 


kificapi so pallanke seti gonakatthate patalikatthate kadalimigapavarapaccattharane 
sauttaracchade ubhatolohitaküpadhane; 


彼 > 即 + 使 ” : 睡 < 苇 # 床 4 座 5， BoR EL, — ( X554: 
WB. ) Estote. BONER, RRi 


atha kho so dukkhafifieva seti kodhabhibhüto. 
然而 *， 彼 > 因 = 为 # RA BAFA R, PAVAT, 
FIA REAR o 


Ayam, bhikkhave, dutiyo dhammo sapattakanto sapattakarano kodhanam āgacchati itthim vā 
purisam vā. 


EE jl; ! tbr 73 o. B B^ x “mg = > AN B 
WCEORUEHES ROMA THAN Ho 2. FOE 


"Puna caparam, bhikkhave, sapatto sapattassa evam icchati — 'aho vatayam na pacurattho 
assa'ti! 
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© (9X5, — WU EI ! Reke Amer rE | 
Í 啊 * ! 顾 # 彼 ?不 Xx 要 z 利 * 益 -丰收 x ! og 


Tam kissa hetu? 


彼 为 * 何 5 原因 5 HE ? 


Na, bhikkhave, sapatto sapattassa pacuratthataya nandati. 
H bki! Br RAŠ, 故 4 不 Xx 坎 $5 喜 5 对 4 手 % 利 * 益 - 世 5 
收入。 


Kodhanoyam, bhikkhave, purisapuggalo kodhabhibhuto kodhapareto, 
Bhi brhi ! brig grze py ft ( XAR) , ACHA ER 
Fre 42 JR. 被 * BB. = ANS c 所 2 dme [23 


anatthampi gahetva 'attho me gahito'ti maññati, 


彼 > 受 & 不 2 利 * 益 -已 -， deno AS 『 A «URSI J 


atthampi gahetva 'anattho me gahito'ti maññati. 


彼 > 受 & 利 * 益 -已 ~-， 彼 : 以 -为 + 『 我 & 受 & 不 x 利 * 益 -1 J 


Tassime dhamma aññamaññam vipaccanika gahita 


组 此 *+ 等 和 之 :法 i 相 : 过 而 "理解 4 ; 


digharattam ahitaya dukkhaya samvattanti kodhabhibhutassa. 
A^ R: Alka 下 和 所 征服 %， 所 以 ~-， 带 和 来 长 4 
OT U^ Be kiia 


Ayam, bhikkhave, tatiyo dhammo sapattakanto sapattakarano kodhanam agacchati itthim va 
purisam va. 


š#x bel! uobis -第 “三 $ 法 i” HEC i mgr gl 
B^ S fg 4 1: Ej Y, Zrii E3 EN dp ARA B yes Z = 所 期 Sd 


“Puna caparam, bhikkhave, sapatto sapattassa evam icchati — ‘aho vatayam na bhogava 
assa'ti! 


O rke, Wt AIO. Dd E mode EN GRE: 
Í 啊 * ! ÉASAACORIOGAS€-US WR 1 J 
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Tam kissa hetu? 


WoA rte R A Na? 


Na, bhikkhave, sapatto sapattassa bhogavataya nandati 


EE: yfi | ARACA AOTRE RRN ALES 
ES EZ 


Kodhanassa, bhikkhave, purisapuggalassa kodhabhibhütassa kodhaparetassa 


ihi l brai gize Brp (AA ， kombit Rn 
LEIRE, BOU BAE 


yepissa te honti bhogā utthanaviriyadhigata bahabalaparicita sedavakkhitta dhammikā 
dhammaladdhā, 

MAA Hes Aeae APIS PEE R AR 
Zae IU E E, dnt 法 5 Jr 84 得 多 £ Z = iE S | 24. 5 mx 
tepi rajano rajakosam pavesenti kodhabhibhütassa. 

4 > Jh- 因 z 为 一 一 被 % BEA X ANS 20 ZP 2 4E2 JR > 所 PA= ( BT 
BI) — Bi EX, EIREAG, Si AY Li, 
Ayam, bhikkhave, catuttho dhammo sapattakanto sapattakarano kodhanam agacchati itthim 
va purisam va. 


ebtybÉi! dii & ^ BK 


.— B8 Xm Pu 
Bom mo HEP 是 


BRA E + ca AENEA FN H < 


ET: 


+” 


“Puna caparam, bhikkhave, sapatto sapattassa evam icchati — ‘aho vatayam na yasava 
assa'ti! 


EA, — Ree e uqa E Ar: YRNHLGRR: 


HE 
ru 
Quar 
F 


Tam kissa hetu? 


fit^ Arte J A HRE? 


Na, bhikkhave, sapatto sapattassa yasavatāya nandati 


Ze: hhi! B; AA o 


一 全 o, HSR Ek E RAINER JR TY 


4e 
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Kodhanoyam, bhikkhave, purisapuggalo kodhabhibhuto kodhapareto 

Hb EIT Joc EDAX (RAT) 
BPIRAEINRR. 4 


， WRI E 
dA EL ES X VEZIE [2 


ax 


yopissa so hoti yaso appamadadhigato, 


5 AST XXX IIS `P 2 43 z 到 和 


tamhapi dhamsati kodhabhibhuto. 
彼 * 亦 - 因 5 为 * 一 一 被 * 


WU EERS, 所 以 - 
( &* £7) 


LT XA 
; SVAC,  fOSR 
° 


Ayam, bhikkhave, pañcamo dhammo sapattakanto sapattakarano kodhanam agacchati itthim 
va purisam va. 
S yb a; | Hp B dco x 


2 1] Y, 


oS fn 2 >` 282 9. . E 
Jr HA igi ARA $i ,于 + 之 :所 名 [H < 


“Puna caparam, bhikkhave, sapatto sapattassa evam icchati — ‘aho vatayam na mittava 
assā'ti! 
, 请 3 比 SI 1 WS 


Q iX Bd dtr WIL: 
LC RAS A IR s JR A! J 


Tam kissa hetu? 


fit^ 为 * 何 5 原因 5 HRE? 


Na, bhikkhave, sapatto sapattassa mittavataya nandati 


bethi! BHHLÉU EO 


Eodpcdk BURG EON EAEE 
Ax, 
Kodhanam, bhikkhave, purisapuggalam kodhabhibhütam kodhaparetam 
inei. abeti Eme 男 3 子 i (BAR) ， ABD REL 
FT 2 4E: JR. 被 * BEA E ANS x` = PFA JE. 


yepissa te honti mittamacca ñatisalohita 


JURARTAMBASS 知 * 己 *、 SA DS. dala: 


tepi araka parivajjanti kodhabhibhütam. 


f^ NR J; Aik GELETLAERDHÜRS, 所 和 以 ~-， 纷 
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` u udi "Bj 
ic BEIDE IUE, 


Ayam, bhikkhave, chattho dhammo sapattakanto sapattakarano kodhanam agacchati itthim 
và purisam va. 

aeeti l 此 * 力 ?第 :六 法， OM eode. MG 
"— —— EOU BEANE IP 2e EA, 


“Puna caparam, bhikkhave, sapatto sapattassa evam icchati — ‘ʻaho vatayam kayassa bheda 
param marana spem duggatim vinipatam nirayam upapajijeyyan; 


a 18v iki! BEL RUE — f ha a, 3 >. i ESLER 。 
『 啊 ，! ° As asi 2 22 Ep) ZL f e. —— AN 2) AR E SRS, 
R RER a | J 


Tam kissa hetu? 


彼 为 * 何 5 原因 5 qe? 


Na, bhikkhave, sapatto sapattassa sugatigamane nandati. 
b hil Ar RACE 故 4 不 % 菊 5 喜 对 4 手 生 7? pu ES 
AR, 
Kodhanoyam, bhikkhave, purisapuggalo kodhabhibhüto kodhapareto 
idt ^fi dbr ELS (RAS) 
所 征服 %、 kuna: BAHEA Bu. 


, 


kayena duccaritam carati, vacaya duccaritam carati, manasa duccaritam carati. 
` y ALT s S E wA TT š š 
以 - A T] z RSS, VA- 证 。 ITS 以 Mu PSU , 


So kayena duccaritam caritva vacaya...pe... kayassa bheda param marana apayam duggatim 
vinipatam nirayam upapajjati kodhabhibhüuto. 


fi ^ Ws 28 — —dR S RR ia iae 所 和 以 ~， OATÓÉRÍTI 
恶 *、 VAcEUH IAS. ACE 11255, 身 5 壤 元 < 后 和 %， 当 
7 eji ARRS, Br Wh Av, 


PER 


Ayam, bhikkhave, sattamo dhammo sapattakanto sapattakarano kodhanam agacchati itthim 
và purisam va. 


Hegudell 此 "7 第 * 七 "法 f， GHORC Eo mepo a WG 
WCE-AcHOFHA AUU RUA AEB II nn Rede 


° 
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Ime kho, bhikkhave, satta dhamma sapattakanta sapattakarana kodhanam agacchanti itthim 
va purisam va"ti. 


AGRO! Hogunill 此 "等 七 :法 MOMOE ege 
BA uei, e BA £ +c m raS BF ENEMIES 
TH] 


"Kodhano dubbanno hoti, atho dukkhampi seti so; 


O Bu BURSLA. AHRR ; 


Atho attham gahetvāna, anattham adhipajjati [adhigacchati (sī.), patipajjati (sya.)]. 


Mio EA MARRAS 


Q 


“Tato kāyena vācāya, vadham katvāna kodhano; 


© 因 = 此 * 身 5 语 " 恶 =， M ELTERAIjUG 


Kodhabhibhuto puriso, dhanajanim nigacchati. 
RISDA EL,  G3EICGERBEDIRS AC. 


"Kodhasammadasammatto, s [ayasakkham (sya.)] nigacchati; 


@ BAL DAIA 4 RE 4287 S RASA T zm 


Natimitta suhajjà ca, parivajjanti kodhanam. 


WU Z kos 已 *， HRS Ë Q p. DE BB. 


[itivu. 88 itivuttakepi] "Anatthajanano kodho, kodho cittappakopano; 


@ BÉ = < REI 不 2 利生 BELA ARA NNI ZR A ; 


o jatam, tam jano navabujjhati. 


Z 2 Ed z w Jer ARZE? a n. 


"Kuddho attham na janati, kuddho dhammam na passati; 


@ BÉ E AN X RET TRI, BELA Er X GELRWIIER 3 


Andhatamam tada hoti, yam kodho sahate naram. 


År HoE BE >H o, —OBÉSGELEEGOLUHR. 
"Yam kuddho uparodheti, sukaram viya dukkaram; 
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和 上 于 € p4T-I mo Z ° 
@ BÉ = ANS Le 3H 4-5 1 Ln dr 1 VE 


Paccha so vigate kodhe, aggidaddhova tappati. 
LS Rowe, 2 det, 


"Dummankuyam padasseti [sadasseti (si.), pathamam dasseti (sya.)], dhumam dhümiva 
pavako; 


C) 初时 ”脸红 和 臣 &， 如 4 焊 3 将 起火， 


Yato patayati kodho, yena kujjhanti manava. 


WU 直接? 散 $ 和 后 %， 学 3# 子 被 * 叱 1 责 1。 


“Nassa hiri na ottappam [na assa hiri ottappafica (ka.)], na vaco hoti garavo; 


wi L oaee RLAR A ; 


Kodhena abhibhūtassa, na dipam hoti kiñcanam. 


A xS DEM H = AS a [EAS S FEES XÉT z 8j "o 


"Tapaniyani kammani, yani dhammehi araka; 


© AART Bonke,  NESHEUDRCÉEBIEMG 


Tani arocayissami, tam sunatha yatha tatham. 


MERZER 者 fs，  ECHAI dí] WOO, 


“Kuddho hi pitaram hanti, hanti kuddho samataram; 
HR: BLAA S HAS Ella uk. HS; 


Kuddho hi brahmanam hanti, hanti kuddho puthujjanam. 
ELA ER Hr TS As. BÉ E ANS 如 时 条 Dua AX. 


"Yaya matu bhato poso, imam lokam avekkhati; 


D ERSEL D Abrir Hl; 


Tampi panadadim santim, hanti kuddho puthujjano. 


PAEZ CE Abu, | £ ANM S EL Tt AS 
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"Attüpama hi te satta, atta hi paramo [paramam (sī. sya.)] piyo; 


O PIELER, WRR? 


Hanti kuddho puthuttānam, nānārūpesu dies 


BRL 志 4 如 2 般 ? C,  BÉLIBIGULTRISEC, 


“Asina hanti attanam, visam khadanti mucchita; 


© MARE ATES raer a SS 


Rajjuyā bajjha miyanti, pabbatamapi kandare. 
28728 2 Are hb Er RAAT, 


"Bhünahaccani [bhutahaccani (si. sya.)] kammani, attamaraniyani ca; 


O r Eir orror ; 


Karonta nāvabujjhanti [karonto nāvabujjhati (ka.)], kodhajato parābhavo. 
学 5 子 i 当 4 DLE — Huc ADIR 结 + 缚 。 


"Itayam kodharüpena, maccupaso guhasayo; 


@ owenii 志和 4 相 :， Si EA EUROS; 


Tam damena samucchinde, pafifiaviriyena ditthiya. 


调 z 御 "可 z 断 3 彼 "， 依 - KS ME, 


"Yatha metam [ekametam (sya.), ekametam (si.)] akusalam, samucchindetha pandito; 


(de) dui yb* `N x“ E RL. Bra + EE i 


Tatheva dhamme sikkhetha, ma no dummankuyam ahu. 
cC 3 X X "T v 
kky iN. 英作 至 盖 取 7 语 *。 


"Vitakodha anayasa, vitalobha anussuka [anissuka (si. sya.) tadatthakathasu pana "anussuka" 
tveva dissati]; 


D Arai aE,  BECESRIDARGWS ; 


Dantā kodham pahantvana, parinibbanti anasava”ti [parinibbissathanasavati (syā.), 


parinibbimsu anāsavāti (ka.)]. 


352 p 5 5 E BR. 3 x Jha ` 般 3 T Lem ^o 
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ekadasamam; 


BR RSS Coen AID ldo : 第 十 一 经 终 


~ (W ZEE e + £ ° Kodhanasutta 4Å E &E) (AN 7.64) 


Abyakatavaggo chattho. 


第 一 d&sedo ($Z) (MEA) 
Tassuddanam 一 
此 品 (十 一 经 ) SERRE: 


Abyakato purisagati, 
(一 ) 4&8&. ^ (=) 七 种 人 趣 、 


tissa siha arakkhiyam; 


(=) WRR ^ (四 ) 狮子 将 军 、 (五 ) 四 不 访 、 


Kimilam satta pacala, 


(<) ER> (t) 漏 瘟 七 法 、( 八 ) BÉEBEURAE ` 


metta bhariya kodhekadasati. 


(Zu) e` (+) 七 种 麦 、 (十 一 ) REE? 
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第 十 品 六 Td 


Samyojanasuttam (AN 10.13) 


13. "Dasayimani, plain samyojanani. 


( 世 " 尊 ?说 8 示 ”: ) T št h>; ! dee 


"D uxo 
Katamani dasa? 


e Fr Art ake”? 


交 十 结 (SN 45.180-18D(4N 10.13) >Q AR R. ` R`- @ KR- SR @ 
BRA ` @ @ £ - @ 3e OR O sS kB o 


Pañcorambhagiyani samyojanani, pañcuddhambhagiyani samyojanani. 


Ec XCRLAMÁABR ( 内 2: 结 妇 与 "五 < 上 z 分 5 结 (He 


Katamani pañcorambhagiyani samyojanani? 


何 和 等 和 为 * 五 x 下 分 5 结 4 ( Ati Me? 


Sakkayaditthi, vicikiccha, silabbataparamaso, kamacchando, byapado — 


即 * AIARRA EOAR, Lakis grako Bñ ES 


v < 
imani pañcorambhagiyani samyojanani. 


Jb AS b < F+ NE kr ( Nitki) 


° 
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"Katamani paficuddhambhagiyani samyojanani? 


FP 382252 h EEDE asa ( 外 关 结 zz) NR? 


Ruparago, arüparago, mano, uddhaccam, avijja — 


mei Bed. Reeta, Ho. GIAN. BAR 


imani pañcuddhambhagiyani samyojanani. 


Ibr ASEL EEDE fke ( 2F2252) o 


Imani kho, bhikkhave, dasa samyojananr'ti. 


FH hb hi ! y b+r2 2425. ] 


Tatiyam. 


十 结 经 —kxX5S= oo " 第 三 经 经 


~ (W ZZ. FÉ ° Samyojanasutta FEY (AN 10.13) 
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f. dX e UR E e ea S RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


& 4b ! 南 扰 法 ! $16 15 £ X, ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


J. 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


No2 m ce 
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He Ú: LY 人 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > ER > 法 燃 明 ! 


~ [EBK > Mahaparinibbanasutta KARIZ AR $ ° (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama va accayena attadipa viharissanti attasarana anaññasarana, dhammadipà 


= 


dhammasarana anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama ti. 

[PT 2 ! ARA, AAGO, ALARA 『 Mgr 随时” 自 " 版 依 -， 
不 ?版 ( 依 -他 ? 人 # ; MEPER, 随时 ”法 5 版 ( 依 -， TIAR kiet 人 中 em T" 

üpd GAUDERE MliUE ADDE buang Pg ho] 


Bpemt | Ar Ar- ? 


Im 46 65189 Pe 2x 「 法 与 律 」 o BA | oE] AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 准 # ! 依 -我 8 为 * 汝 等 所 $s 说 i 之 : 『 kerhet 20 Ge GdA&RAAS, 


FLAS, Wre AG. | ~ CARRERE (DN 16, 216) 
Q) | EGWOECXR  TqGOTRAÓÉ; 集 + 真 * 是 ~" 因 *:， 更 人 无 < 县- 因 * ; X 
FORMAS RMR AAS  BORSARCOROX4C ; DRAA WEAR, 

S tdk bkuida | ~ (it 288 ) 


(3) 有 大 部 派 思 想 ， 与 [zu EE S J RA ^ RRE ° ko F 
[ © Abhidhamma $&s& ` © Therapadanapali RÆ% ` © Theriapadanapali RÆ RER ` 
© Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 轿 Cariyapitakapali >T8K ` © Jātakapāli KÆ% ° | 


-— x Ë, 31.22 BB 


《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 岗 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
缅甸 仰 光 第 六 次 集结 版 。 
ich 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ € * Ht FF 
WE = Thai 泰国 
pi. = Pali Text Society €? q|* 3E ^ 37 3 @ (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian %3? 3 


VA Ni8rSRIDSEESSEdiECD ^ AERAR ERES | 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经典 
attha. = atthakatha $5 
cülani. = cülaniddesapàli / | PS ES 
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di. = dighanikayapali ES ERK Bü 
itivu. = itivuttakapàli W]x& SET 
jā =jatakapali (f). FEKE 
khu. = khuddakanikayapáli 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 
mahani. = mahaniddesapali AGERE 
mahava. = mahàvamsa 大 史 
moga. / moggallanabyakaranam = BHEE 
pa. = patisambhidamassapali / patthanapali 无 化 解 道 `x E: 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala BHEE SB ` ZEA 津 ` 省 略语 句 
pu. = puggalapaíifiattipali dits sm 
pūci. = pácittiyapali EBES ES 
para. = párajikakandapàli Bla T8 fe 
sam. = samyuttanikayapali BIE 部 和 经 典 
su. = suttapitaka / suttam 经 藏 Ó AE 
theragà. = theragathapali RCIA 
uda. = udanapali BERE 
yi. = vimanavatthupali === 
visuddhi. = visuddhimagga 清 滔 道 论 
fi. / ka = Rat 
ETBA P’ WEAF’ ABF PTS 版 本 都 是 “visso”， 而 不 是 “vā assa" 一 一 
Atthi me attati và assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
RERS, 他 # EDREUELSRGS 当 ? 作 2 真 s 理 * Do«s— P ASAR | 


(2) [LHE] BRS > @ D4 法 藏 、DN FSB ` MN 中 部 、SN 相应 部 、4NM 增 支 
$B ^ KN 小 部 、Khp ^|xSRÉ& ` Dhp 法 句 经 、Ud BERKE ` Iti ko REB ^ Snp ER x Viv RBE ^ 
Pev RRE ` Thag 2E 1& ` Thig 2 FË ^ Mnd KAIR ^ Cnd /|xJ& 1€ ^ Ps HURAR s Ne 
pam ` Pe = B< Kul Miln AAE ` @ VARR ` BV EC EEX8 ^ NV kb F. X8 `> MV 5& 
BE da ` CVIRN oo ^ PV ERREUR ^ DV 2k ER E] $ o 


-- ^ «t e 
zo AR 
AFRE 6 AEREE NER ` ERA 
X kaya-anu-passi 详细 (anu) RÆ (passi A) 身 (kaya) => kaye küyünupassi # A 38 P » FRE ` ARAR o 
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四 、 助 印 须知 
本 次 结集 ， 保 留 《 巴 利 原 典 》， 冰 除去 一 切 许 解 、 说 明 ， 原 因 有 四 : 


0) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 订 是 : 「 所 8 见 3， 即 + 所 2 得 & ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……- ， 篆 于 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
183 3f 5 ! 

EEDEAE PERMER PIRR FREE | 


ES 2 —— TR 8 B 232 12 E ^ 


r 


RRI RIAAN ° ERER ° RE 《 巴 利 原 典 b) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) 佛陀 是 最 好 的 心 替 民 医 : 
Joe a ai HE, 服 % 和 与 "不 X 服 %， JE otee, rini ES 
a SLBALESIBL Mle RT, JERR he |o | ~ (fibi AR) 


(4) ” 因 禹 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 座 得 呀 | 不 是 唉 ……: ? 
所 以 ， 抽 学 佛 人 ， 应 该 培养 : 「 以 - 翻 5 译 -， 为 + 辅助 工具 *， 多 2 多 2 pjer 
Ç 巴 ? 利 * 原 # 典 3》 的 8 好 和 习 5 惯 ss。 」 才 是 明智 之 举 ! 


EREE o 法 师 
fip 2557 (GE 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
KARMEA: Æ 2565421 (四 ) 
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